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BBenenue

AxmyanvHocme UcclieIoBaHus 00yCIIOBJIEHA TEM, UYTO JIEKCUKA aBCTPATHICKOTO
BapuaHTa AaHIJIMHCKOro s3blka crneruduuHa u TpeOdyeT K cebe TIaTeIbHOTO
uccienoBanus. Ha mpoTspkeHMM MHOTHX JIET JAHHBIM BapUaHT AHIVIMHMCKOTO SI3bIKA
HAaOMpaeT CBOIO  MOMYJSPHOCTh. JlaHHas TemMa  uW3ydalach paHee  TaKUMU
nunreuctamu kak B. B. Omenkosa, I'. H. babuuy, I'. A. Opnos, . Kpuctan, B. Mypar u
apyrumu. B cBomx paboTax ydeHbIe MOAPOOHO pacCMAaTPUBAIIN KITFOYEBBIE BOTPOCHI
crienu(PUKN aHTIUKUCKOTO $3bIKa W €ro BapUAaHTOB. B YacTHOCTHM OHM ONKMCHIBAJIH
CTAHOBJICHUE M PACHPOCTPAHECHHE aBCTPAIUNUCKOrO BapHUaHTa AHTJIMMCKOIO sI3bIKa B
mupe. [lanubie paboTbl natupyrorcss 80-Mu rogamu mpouuioro crojetus. OmHako
Oylarogapsi TOCTOSSHHOM MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU, OKa3bIBaeTCs OOJIbIIIOE
BIUSHAE Ha HAlUOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEeIU(PUKY aBCTPAIUUCKOTO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO $13bIKa, B YACTHOCTH HA JIEKCUKY, TEM CaMbIM IO3BOJISIE HAM PAaCIIUPATH
3HaHUs 00 M3y4aeMOM S3bIKE Ha COBPEMEHHOM JTamne Hayku. Bce Bhillle Cka3zaHHOE
MOATBEPAKIAET aKTYaJIbHOCTh HAIIIETO UCCIEIOBAHUSI.

Obvexmom WCCIENOBaHMUS B  HAcTosled paboTe SBISETCS  JICKCHUKA
aBCTPAJUMNUCKOr0 BapUaHTa aHTJIUUCKOTO S3BIKA.

lIpeomemom HACTOSIETO HCCIEAOBAHUS SIBISECTCS HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYpHAs
crienuduka JIEKCUKU aBCTPATUHCKOTO BapUaHTa aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA.

[]env paboOTHI ABIAETCS BBISBICHWE OCOOCHHOCTEW HAIMOHAIBHO-KYIHTYPHOM
crenu@UKy JEKCUYSCKUX EAMHUI] aBCTPAIMICKOTO BapUaHTa aHTJIMMCKOTO SI3bIKA Ha
COBPEMEHHOM 3Tare.

CdopmynupoBaHHas 11e7b UCCIECIOBAHUS ONPEACIISET CICAYIONINE 3a0aylL:

1) paccMOTpeTh MOHSITHE «HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs crieliuPuKa si3bIkay;

2) onucaTh OCOOEHHOCTH AaBCTPAJIMICKOTO BapUaHTa AaHIJIMKWCKOTO s3bIKa

(poneTnueckue, TEKCHUECKUE, TPAMMATHYECKHUE);



3) cucteMatu3upoBath W OOOOWIUTH KOPIYC MPUMEPOB, OTPAXKAIOLIUN
HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO  CleUU(UKY  JIEKCUKM  aBCTPAJUIICKOTO  BapHaHTa
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

OcHosHbIMU MemoOamMuy WCCIEIOBAHUSA, KOTOPbIE MOCITYXWJIA WHCTPYMEHTOM
oTOopa Matepuana, SBISFOTCS:

- CONIOCTABUTENIbHBIN aHAIU3;

- METO/]I CIUIOIIHOM BBIOOPKH MaTepuasa UCCIeI0BaHNUs,;

ITocTaBieHHbIE 3a/1a4d OINPEAEININ KOMIUIEKCHYI0 METOJUKY HCCIICIOBAHU:
COIMOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3, IPEICTABISAIOIINNA CO00M CpaBHEHHE U3y4aeMOro BapHaHTA
C APYTMM BapUaHTOM OJHOTO S3bIKa C LEJbIO BBISBICHHUS €ro CrIeuu(puIHOCTH; C
MOMOIIbI0 METOJia CIUIOIIHONW BBIOOPKKM ObLT OTOOpaH (aKkTHUYECKHl Marepuana
UCCJeOBaHMs; Je(QUHULMOHHBIA METOJ C LEeJbl0 OOBSICHEHUS 3HAYEHH CJIOB
HCIIOJIb3yEMbIX TOJBKO B aBCTPATIMIICKOM BapUaHTE aHTIMHUCKOTO S3bIKA.

Mamepuanom HACTOSIIIIETO UCCJIEIOBAHUS  TOCIYKHWIN PUMEDHI,
3aMMCTBOBAHHBIE W3 XYJIO0KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUN AHIJIOSN3BIYHBIX aBTOPOB XX—
XXI BB. 06mmm oosemMom 15000 crpanur. Becero B pabote mpoananuzupoBaHo 127
IPUMEPOB.

Teopemuueckou  6aszou  uccnenoBaHus mociayxwid  paborsr  I. A
OpioBa, B. B. Omenkosoit, B. Mypara, I'. H. babuy u J{. Kpucran u 1pyrux y4eHsbix.

Cmpykmypa pabomul. BblllyckHas KBalM(PUKalIMOHHAs paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, [JIBYX TJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIHUCKA JIMTepaTyphl, BKItoyatomero 40
HAaMMEHOBAHUM, CIIMCKAa UICTOYHUKOB (PAaKTUYECKOI0 MaTepuasia u npuioxeHus. Oomui
00BeM paboThI cocTaBisieT 61 CTpaHUITy MMEYaTHOTO TEKCTA.

Bo 66edenuu 0060CHOBBIBAETCS aKTyalIbHOCTh HCCIENOBaHUS, (HOpMyIupyercs
€ro Leiab U 33aJaud, OIpeaensiercs OOBEKT M MNPEAMET, YKa3bIBA€TCs MaTepHall
WCCJICIOBAHMS 1 METOJIBI €70 00PaOOTKH.

B nepeoii enase « ABCTpanuicKuii BApUAHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKA: BO3HUKHOBEHHUE
U OTJIMYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH» paccMaTpUBAaeTCsl TMOHATHE «HAMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHOU crienuUKu» sI3bIKa, OMUCHIBACTCS B3aUMOCBSI3b SI3bIKA U KyJNbTYphl. [lanee

AHAJIM3UPYETCA PpaCIIpOCTPAHCHUC AHTJIMMCKOTO SI3bIKa B MHPEC, a TAKXKC OTACIBHO



ONKCBHIBAIOTCS OCOOCHHOCTU aBCTPAIMKMCKOTO BAPUAHTA AHIJIMHCKOIO S3bIKA. 3aTeM
paccMaTpUBAIOTCS KIIFOYEBBIE OCOOCHHOCTH WCCIIEyeMOTO BapHaHTa aHTJIIHMHCKOTO
S3bIKa.

Bo smopoii 2nase «HaumonanbHO-KyNIbTypHas creuuduka aBCTPATUICKOTO
BApUAHTA  AHIJMUCKOTO  S3bIKa»  PAcCMATPHUBAIOTCS  HALMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHbIE
OCOOCHHOCTH JICKCUYECKUX EIMHUIl aBCTPAIMMCKOIO BapUaHTa aHTJIUHUCKOTO S3bIKA.
HeoThemneMoi 4acThi0 JTaHHOW TJIABBI CUMTAECTCA WM3YYEHHE 3HAYMMOW ISl TAHHOTO
MCCJIeIOBaHUS OTICIBbHOU JIEKCUKH, 2 UMEHHO aBCTPaIM3MOB. B 3Toil wactu paboThI
MPUBOJAATCA W AHAIM3ZUPYIOTCS MOPUMEPBl ABCTPAIMMCKOTO BAapUAHTA AHTJIMAKNCKOTO
s3bIKa W3 XYJIO)KECTBEHHOW JIUTEpPaTyphl, a TaKKe pacCMaTpPHUBAIOTCS (PaKTOPHI,
OKa3aBIIME BIIMSHUE Ha Pa3BUTHUE AaBCTPAJIUICKOrO BapHaHTa Ha pPa3HbIX ATarax
pa3BUTHA sI3blka. Takke B JJAHHOW TIJIaBE€ CHUCTEMAaTU3UPYETCS KOPIYC COOpaHHBIX
MIPUMEPOB, XapaKTepU3Y O HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO cnenupuKy
ABCTPAIMICKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.

B 3axnmouenuu o6oOmaroTcss pes3yiabTaThl MPOBEICHHOTO HWCCIIEIOBAHMS,

GbOpMYITUPYIOTCS BBIBOJIBI M OMIPEACIISIOTCS MEPCIIEKTUBBI TalibHEUIIEH paOoThl.



I'maBa 1. ABcTpajMiiCKMid BAPDHAHT AHIVIMICKOTO A3bIKA: BOSHUKHOBEHUE U

OTJINYUTEJIbHBbIE 0COOCHHOCTH

1.1. IToHATHE HALTMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOM ClIEM(PUKHU A3BIKA

S3BIK — 3TO TO, YTO OTpakaeT OBITHE M KyJNbTYpPy 4YelIOBEKa Ha TPOTSKECHUHU
MHOTHX BeKOB. O4YeHb IOJITOE€ BpeMs CYIIESCTBYET MpoOJieMa B3aMMOCBS3M S3bIKA U
KyJIbTYphl. IIepBbic TOMBITKY PEIICHUs JAaHHOW MPOOJIEMBI pACCMAaTPUBAIOTCS B TpyJdaxX
B. 'ym6oapaTa. B cBoux paborax (hHUII0JI0OT BBIICISET YETHIPE OCHOBHBIX ITOJIOKEHUS
KOHIICTIITUN KYJbTYPBI U SI3bIKA:

1) MmaTepuanbHas U JyXOBHAs KyJbTypa BOIUIOIIAOTCS B SI3BIKE;

2) Bcsikast KyJIbTypa HallMOHATbHA, €€ HAITMOHALHBIN XapaKTep BBIPAKEH B SI3bIKE
MOCPEJICTBOM OCOOOTO BHJICHHSI MHUPA, a TAKXKE S3BIKY MPHUCYIIa crienupuiecKas s
Ka)XJIOTO Hapojia BHYTPEHHSS popMma;

3)BHyTpeHHss (opMa sI3bIKa — OTO BBIPAXKEHUE «HAPOJHOTO JIyXa», €ro
KYJIbTYPHI,

4) sI3bIK €CTh OIOCPEAYIOINIEeE 3BEHO MEKIY YEIIOBEKOM M OKPYKAIOIIUM €To
MHPOM.

JlanHast KOHIIETIIINS Tak)ke Obla oTpakeHa B padotax A. A. ITote6nwu, 1. bamm,
K. Bannpuesa, 1. A. bonysna, P. O. SlkoOcona u apyrux uccinegosareneid [Lur. mo:
Macnona 2001: 58].

Tem He MeHee, OTHUM M BOKHEUIIIUX CBOWCTB S3bIKA M KYJIBTYPHI SBISCTCS WX
CIIOCOOHOCTh COXPaHSATh CONUAIBLHO 3HAYMMYI0 WH(GOPMAIHMIO W TIEpelaBaTh €€ OT

nokoJieHuss K nokosneHuto [Tep-MunacoBa 2004: 100]. HecomuenHo, mnepenaya



KYJbTYpbl OCYIIECTBISIETCS MOCPEACTBOM SI3bIKA, TaK KaK SI3bIK XPAHUT KYJbTYypy H
o0ecrnieurBaeT JUAIOT MOKOJEHUI Ha MHOTHE BEKa.

Kynbryponor K. JleBu-CTpocc OTMEUaeT, YTO «S3bIK €CTh OJHOBPEMEHHO U
INPOIYKT KYyJbTYpbhl, U €€ Ba)KHasg COCTaBHAas 4YacTb, W YCJIOBUE CYLIECTBOBaHUS
KyJbTyphl. boiiee TOro, s3bik — crienuPUUecKuil Crocod CyIIECTBOBaHUS KYJIBTYpHI,
daktop popMHUpOBaHUs KyJIbTYpHbIX KOJ10B» [Llut. mo: Macnosa 2001: 62].

[To maenuto B. A. MacnoBo# s3bIK sBJsieTCS (DaKTOM KYJIbTYPHI, TaK KaK:

1) oH cocTaBHas 4acTh KyJbTYpbl, KOTOPYIO MBI HACTIEYEM OT HAIIMX MPEIKOB;

2)SI3bIK — OCHOBHOM HWHCTPYMEHT, MOCPEIACTBOM KOTOPOIO Mbl YCBauBaeM
KyJIbTypy,

3) A3bIK — Ba)KHEWMILUNA W3 BCEX SIBJICHHUI KyJbTYpPHOTO MOpPSAKA, MO0 €CIU MBI
XOTUM TOHSTh CYUIHOCTb KYJBTYpbl — HayKy, PEJUTHIO, JIUTEPaTypy, TO JOJIKHBI
paccMaTpuBaTh O3THU SBJIEHUS KakK KOJbl, (GOpMHpyeMble TMOJO0OHO S3bIKY, KOO
€CTECTBEHHBIN S3bIK UMEET JIyUllle BCEro pazpadoTanHyro mojeinb [Macmosa 2001: 61].

[To muaenuro 3. K. CabuTOBOI CYIIECTBYIOT MOIMBITKA OMPEIEICHUS S3bIKa 4epes
KYJIbTYpPY U HA00OPOT, TaK OHU «CBUJETEIHCTBYIOT 00 OTHOIIEHUSAX JIBYHAIIPABICHHOM
B3aMMOCBSI3M M B3aUMOINOHHMMAHMS: SI3bIK HE MOXKET CYILIECTBOBATh BHE KYJbTYpHI,
KyJbTypa HE MOJXKET CYIIECTBOBAaTh BHE S3bIKa. SI3BIK MpoOpacTaeT B KYyJIbTYpY,
pa3BUBAETCS B HEW U BBIPAXKAET €€, OH BOIUIOIIAET CBOEOOpa3ne Hapoa, HALIMOHAIBHOM
KYJIbTYpbl, HAIIMOHAJILHOTO BUACHUS Mupa. HemoBTOpUMOCTh, OPUTMHAIBHOCTD S3bIKA
CO3/aeTcs KyJIbTYpOil, MEHTaJIbHOCTBIO, JyXoM Hapoaa» [Caburtosa 2013: 24].

Taxk I'. A. Artunos, O. A. [onckux, U. 0. Mapkosuna u 1O. A. Copokun
BBIJICTISIIOT CJIEAYIOIINE HAIIMOHAIbHO-CIEIU(PUIECKHEe KOMIIOHEHTHI KYJIbTYpHI:

1) Tpaguumm, oObI9an, OOPSIbI;

2) ObITOBast KyJIbTypa, TECHO CBA3aHHAs C TPAIULUSIMH;

3) moBceHEBHOE TTOBEACHUE M MIPUHATHIE HOPMBI OOITICHUS;

4) «<HauMOHANbHBIE KapTUHBI MHUPA», OTpaKawolue crneuudUuKy BOCHPHUITHSL
OKPY’KaIOILIEro MUpPA;

5) xynoxkectBeHHast KyibTypa [Llut. mo: Caburosa 2013: 26].



WTak, HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(UKY SI3bIKa MOYKHO ONPEIEIUTh KaK
«COBOKYIHOCTh OCOOCHHOCTEH CPEICTB OJHOTO HAIIMOHAIBHOIO SI3bIKA [0 CPABHEHUIO C
OPYTUMHU  sI3bIKaMH, OOYCJIOBJIEHHYIO CBO€OOpa3HbIM  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM
OBITHEM OTPEJICIEHHOI0 HallMOHaILHOTO coruyMay [L{ut. mo: FOpbses 2007: 13].

HannoHanbHO-KyJIbTYpHYIO CHEUU(PUKY THO00M S3bIKOBOM €IUHUIIBI MOKHO
OOHapY>KUTh NPU CPABHEHUH C COOTBETCTBYIOLIEH €IMHUIIEH B APYTrHX si3bIKax. Tem He
MEHEe, HalMOHAIbHO-KYJIbTypHasi cheuu(puKa MOXET pa3Inyarbcsi Kak Ipu
COIIOCTABJICHUU PA3HBIX S3bIKOB, TaK W IPU CPABHEHWM Pa3HbIX BAPUAHTOB OJHOTO U
TOro e s3plka. Tak, saspikoBen H. M. @upcoBa yTBEpKIAET, UYTO «IIPU HU3YYEHUU
MOJIMHALIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB ... HE MEHEE BaXXHO IOCTH)KEHHE HAlMOHAIBHOIO
cBOeoOpa3rs KOMMYHHMKAIIMM HOCUTENIEH pa3HbIX HAIIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB OJHOTO U
Toro ke si3pika» [Pupcona 2000: 23].

WTak, HaIlMOHANBHO-KYJIBTYpHAas crienuduka Jr000ro A3bIKa MPOSIBIISIETCS B €0
CpPaBHEHUU C JApYrMMH s3bika. B HameMm wuccienoBaHuud OyJEeT paccMaTpUBaTHCA
HAI[MOHAJIBHO-KYJIbTypHas crienu(uka JEeKCUKA OAHOTO U3 HAIMOHAJIbHBIX BapHAHTOB

AHTJIUMCKOTO S3bIKA, @ UMEHHO aBCTPAJIUMCKOTO.

1.2. PacnpocTpaHeHHe aHTJINIICKOrO sI3bIKa B MHpe

N3BeCTHO, UTO B MHUPE CYILIECTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO A3BIKOB, HO HE BCE U3
HUX CUUTAIOTCS MEXIyHapoAaHbiMH. K MeXayHapoAaHbIM, a Takke K OQUIIHATbHBIM
OTHOCST TaKu€ S3bIKH, KaK AaHIJIMWUCKWUWA, HEMELKUH, PYCCKUN, WCIIAHCKUU,
UTATbSHCKUM, apaOCKui.

Takoi fA3bIK, KaK aHIJIMWCKUMN SBJSETCS CAMBbIM PacHpOCTPAHEHHBIM B MUpE.
Cpenu rinaBHBIX OCOOEHHOCTEW (PYHKIMOHUPOBAHMS JAHHOTO S3bIKA SBIISIETCS €0
WCIIOJIb30BAaHUE B Ka4yeCTBE HAIMOHAIBHOTO, TOCYJAAPCTBEHHOTO W OQPHUIIMATHHOTO
a3blka MHOrMMH HanusMu [OmienkoBa 2004: 12].

AHIIHMICKUH S3bIK sBIsieTCs poAHbIM B BennkoOputanuu, CIIA (oduumanbHbii

S3BIK TpUAIATH oaHoro mrara), Kanage, ABcrpanuu, HoBoi 3emanauu, B CTpaHax



Adpuxu 1 Azun. UMEHHO aHTJIMICKUH S3BIK SIBISIETCS SI3bIKOM OOILEHHSI, TOPTOBIU U
ousHeca.

JlaHHBIN SI3BIK MPEACTABISIET COOOM HEOJHOPOAHYIO CTPYKTYPY H3-3a HIMPOKOTO
pacripocTpaHeHuss B mupe. Ha mpoTsSHKEHMH MHOTHMX BEKOB S3BIK IPETEpHEBAII
MHOTOYHMCJICHHbIE HW3MEHEHUSI W TpUOOpeTas CBOM OTIWYUTENbHBIE YEPThl U
O0COOEHHOCTH MO/ BIUSHUEM HCTOPHUYECKUX MPOLECCOB. B ncropun pacrnpoctpaHeHus
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA MPUHATO BBIACIATH HECKOJIBKO IEPUOJIOB, B TEUEHUE KOTOPBIX OH
IIpETEPIIEBAIl 3HAYNUTEIIbHBIE U3MECHEHUS.

Taxk ysmareuct B. B. OmenkoBa ynoMHMHaeT O TOM, YTO HEKOTOPBIE CTPaHBI
UCIOJB30BAIM AHTVIMACKUNA SA3BIK JUISI MEKITHHUECKOro oOmieHus. IlocTteneHHo s3bIK
BUJIOM3MEHSJICA U CTAHOBUWJICS POJIHBIM JIJIsl KaxA0ro HaceneHus. Takum oOpa3om, 3Tu
M3MEHEHHUS NPUBEIN K PACIPOCTPAHEHUIO MHOTOYMCIIEHHBIX BAPUAHTOB aHIJIMMCKOIO
a3bika [Omenkoa 2004: 13].

Opnaxo, kak yrBepxaaet P. 3. 'MH30ypr, HECMOTpPS. HA OTPOMHOE PACCTOSTHUE U
COIMAJIBHO-KYJIbTYPHBIC ~ PA3NMHUUS  MEXKIYy aHIJIOS3BIYHBIMU  CTpaHamMu, (OpMBI
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA OCTAIOTCS OOIIEMOHSATHBIMM IS BCceX. TeM He MeHee, HacelleHue
KOKJIOW aHTJIOS3bIYHOM TeppuUTOpUM 00JaJjaeT CBOE OCOOCHHOM JIEKCUKON U
mpous3HONIeHHeM. B Kaxmom rocymapctBe  copmupoBasics CBOM  OCOOBIi
HAallMOHAJIBHBIA BapuaHT. VIMEHHO NO3TOMY CYIIECTBYET OrPOMHOE KOJHWYECTBO
paznuuuii B opdorpapuu anrnuiickoro sizbika B CIIA, Asctpanuu, Kanage u
BenukoOputanuu. bonee 3ameTHas pasHuila HaOJIIOAAaeTCS B MPOU3HOIICHUH, a MEHEE
3aMeTHas B JIeKCHKe U rpammatuke [['mH30ypr, Xunekens, Kuszesa 1979: 200].

Ha ceromHsimiHnii JeHb CyIIECTBYET HECKOJIBKO BAPUAHTOB AHIVIMHCKOTO SI3bIKA!
opurtanckuii (BrE), amepuxanckuii (AmE), kanaackuii, aBctpanuiickuii (AuE),
VPJAHJICKAW, WHAUNCKMA W HOBO3emaHiackuil. HM3BectHo, uyrto BrE cuuraercs
OOHIETIPUHATHIM Cpeau BceX BapuaHTOB. OH HCHOJB3yeTCsl B Ipecce, JUTepaTrype,
y4ueOHUKaX, CIoBapsxX, eMy oOy4arOT B YHUBEpPCUTETaxX M IIKOJax. TeM He MeHee, y
JAHHOTO BapMaHTa TAK)KE MPUCYTCTBYIOT Pa3jnyus B IPOU3HOIIEHUH B 3aBUCUMOCTH OT

paiiona ctpanbl. TakuMm o00pa3oMm, Kak MO S3bIKy, TaK M IO €ro BapUaHTy MOKHO
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ONPEAEIUTh HE TOJIBKO CTPaHy MPOXKWUBAHUS, HO U PANOH, U COLMAIIbHBIN cTaTycC [Tam
xe, 201].

Hanpumep, aHMIMACKUI S3bIK B ABCTPAJIMA UMEET CYIIECTBEHHBIE PA3JIUYUA C
AHTJIMHACKUM SI3bIKOM B BenumkoOpuTaHHM B NMPOU3HOLIEHUH, FPAMMATHKE, JIEKCUKH U
opdorpadun. OgHako, OpUTAHCKUNA aHTTUHUCKHUIN U aBCTPATMUCKUIN aHTJIMICKUN 3TO HE
pa3HbIE SI3bIKH, a OJUH SA3bIK, HO B pa3HbIX HHTepnpeTauusax [ Tam xe, 202].

Takum oOpa3oM, Bce BapuaHThl AHTJIMHCKOTO $S3bIKA HWMEIOT OJHY CHCTEMY
rpaMMaTHKU, (OHETUYECKYIO CHUCTEMY M CIIOBapHbIM cocTaB si3blka. MOXHO cJenaTh

BBIBO, YTO JAHHBIC BAPWAHTBI HCJIB35 PACHCHUBATDL KAK PA3JIMYHBIC SI3bIKH.

1.3. ABcTpanuiicKuii BADMAHT AHIVIMICKOIO0 SI3bIKA

Kak Obu10 0TMEYEHO paHee, CYHIECTBYET HECKOJIbKO BAPUAHTOB AHTIMICKOTO
s3pika. K HUM OTHOCSTCS: OpUTAHCKUM, aMEPUKAHCKUM, KaHAJICKUN, aBCTPATMHCKUM,
VPJAHJICKAN, WHAUNUCKUNA W HOBO3EJNAHIACKUU. fI3BIK, HCIOJIb3YEMBIN HA TEPPUTOPUU
ABcTpanuu, ompenensieTcss Kak aBCTPAIMUCKUN BapuaHT aHriauickoro sizbika (AuE).
Cpenn Bcex BapuaHTOB, AuE cunrTaeTcsa caMbiM «MOJOABIM» W MEHEE H3YUYCHHBIM
SI3BIKOM. JTO OOBSICHSAETCA OTHAICHHOCTHIO ABCTpaIMHM OT JPYTUX KOHTHHEHTOB U
MOJIOJIOW UCTOPUEHN PA3BUTHUS AHTJIMMCKOIO S3bIKa HA KOHTUHEHTE.

Ha nporsbkenun mHormx BekoB AuE mperepneBaer CBOM M3MEHEHHsS U
OKOHYATEJIbHO YTBEpXKAaercs JiMiib K Hayany XIX Beka co cBOMMHU HalMOHAJIbHBIMU
OTJIMYMSIMU OT AHTJIMUCKOTrO si3bIKa B AHIJIMM. [IOCKOJIBKY OCHOBHBIM MOCTABIIMKOM
MOCEJICHIIEB JUIsi ABCTpanuu ObUTM bpuTaHckue oCTpoBa, aHTIIMICKOE BIUSHUE HA
MECTHBIM aKLEHT OKa3aJ0Ch PELIAOLIMM.

SI3bIKOBBIE OTJIMYMS BO3HHUKJIM M3-3a OOIIEHUS pPAHHUX I[IOCEJICHIEB MpHU
OOJBIIIOM Pa3HOOOpA3WM JAHAJIEKTOB, CMEIICHHUS S3BIKOB B MPOIECCE TMEPECeCHUs
HapoJOB, IMpHe3Ja OrPOMHBIX IIOTOKOB HWMMHIpaHTOB. Takum o6pasom, AuE
NpeBpaTWICA B OTACJIbHBIA BapUaHT aHTIMHCKOro si3bika [AramoBa, ['opOyHoBa 2014:

142].
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Hogeitirie ucciaegoBanus sI3bIKOBEAOB, B 4acTHOCTH, paboTel P. A. bynarona,
P. N. ApanecoBa, B. B. lIBaHoBa cBUAETENBCTBYIOT O 3HAYUTEIBHOW POJIM B CHCTEME
HAIIMOHAJIBHOTO $I3bIKA MPOMEKYTOYHBIX SI3BIKOBBIX OOpa3OBaHUN — HHTEPAMAICKTOB
(komudunpoBaHHass  Pa3HOBUJHOCTb  $3bIKA, BO3HHUKAIOMIAsl B  peE3yjbTaTe
B3aMMOJICUCTBUSL TEPPUTOPUAIIbHBIX BAapUAHTOB KaK HAJIUAJIEKTHOE S3bIKOBOE
obpazopanue) [L{ut. mo: Opnos 1978: 15].

I'. A. OpnoB yTBEpKIaeT, YTO «OOBEAMHEHUE HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB Pa3HBIX
CTpaH MPUHUMAET Pa3JINYHbIA Xapakrep. JaHHBIN IpoLece He SBIISIETC MEXaHUUECKUM,
a CUMTAETCS JIUIIb HOBBIM SI3BIKOBBIM 0Opa3oBanuem» [ Tam xe, 15].

brnarogapst KynbType W s3bIKAM HApOJOB, HACEISIOMMX ABCTpaIMIO, Ha
MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB (PopMHpoOBajiach HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHas crenuduka
HCCIIEyEMOTO S3bIKa.

Bce atu ocobenHocTH XapakTepu3yloT AuE kak HallMOHATBLHO-TEPPUTOPHATBHBIN
BApPUAHT  AHIJIMKACKOIO  S3blIKa C  OTYETJIMBO  BBIPAKEHHBIMM  HAIIMOHAIBHO-
cnenupUIeCKUMH YepTaMu, a B YaCTHOCTH B CJIOBApHOM cOCTaBe. Tak B CBOEM CJIOBape
B. B. Omenkoa u U. U. llycTtunoBa NoATBEPAKIAAIOT, YTO OIFPOMHOE BIIMSIHUE Ha
JAHHBIA BapUaHT OKa3aIM S3BIKM AaBCTPATUUCKUX abopureHoB. Tak ke JaHHOE
BO3JICHCTBHE HAOIIOJACTCS B HA3BAHUSIX JKMBOTHBIX, PACTCHHH M TeorpapuyecKux
Ha3BaHui [Omenkosa, [llyctunosa 2006: 85].

NMeHHO mepBbIM TMOCEJIEHIAM NPUIUIOCh OCBAMBATH BIEPBBIE YBUIACHHBIC
ABJIEHUS U npeaMeTbl. OTCYTCTBHE B CIOBAapHOM 3amace MOAXOISAIIMX 3KBUBAJIECHTOB
MPUBEJIO K MOSIBICHUIO CHeNUaIbHBIX JIakyH. [lon «makyHoi» nunreuct 3. M. [Tomosa
ITIOHUMAET OTCYTCTBUE B OJHOM M3 SI3bIKOB HAMMEHOBAHHUU TOrO WJIM WUHOTO MHOHSTHS.
OT0 3HAYUT, UTO B APYTHUX S3bIKAX HE CYIIECTBYET MOAOOHBIX OJJHOCIOBHBIX CIOBAPHBIX
SKBUBAJICHTOB JJIs UX niepenauu (dingo,corroboree, bandicoot) [Ilonosa 2002: 15].

Jlns 3amosiHeHus NaHHBIX JIAKyH IOCEJICHIbI MCIIOJIB30Bald CJIOBA U3 CBOETO
COOCTBEHHOT'O SI3bIKa, KOTOPBIE 3aTEM BBI3BIBAIIM ACCOILMAIIMU C HOBOW pPEaIbHOCTHIO.
TeM He MeHee, HE BCE SIBICHUSI MOXHO ObUIO OOBACHUTH C MOMOIIBIO UMEIOIIUXCS
HOBBIX CJIOB. J1Ji 3TOTO MOCEIEHIBl Ha4yally 3aMMCTBOBATh CIIOBA U3 SI3bIKa a0OPUTEHOB

JJIA 0003HaYECHHS COBCPILICHHO HOBLIX noHsATu. UMEHHO 3aMMCTBOBaHUE U BBCJICHUC
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CJIOB M3 POJHOTO $s3bIKa IOCEJICHIIEB CTajJd OCHOBHBIMHM crioco0aMu (HOpMHPOBaHUSA
AuE [IIlepb6akoBa 2012: 92].

A. A. AHaxaeBa B CBOEH CTaTb€ F'OBOPUT O TOM, YTO AHTJIMMCKUN SI3bIK HA BCEU
TeppuTOopur  ABCTpaliid pasHbeii. 10 3Hauut, uto AuE o0nagaer cBouMH
OCOOEHHOCTSIMM M OTIMYUSAMH, & 3HAYUT MECTHBIMU AuanekraMu. Ho BcE ke, onHUM U3
BOKHEUIIUX MPU3HAKOB U CBOMCTB HAI[MOHAJILHOI'O BapUaHTa SIBJSETCS OOIECTBEHHAS
(GYHKIMS HACTOALIETO BPEMEHH, BBIMOJIHAEMAass B CAMOCTOSITEIbHOM HAllMOHAJIBHOM
KOJUIEKTUBE: O0ydeHHEe B IIIKOJIE, WCIOJIb30BAaHWE Ha Pajuo M TEJIEBUACHUHU, B KUHO,
Tearpe, IPUMEHEHUE B U3aHUU T'a3eT, )KypPHAJIOB, KHAT U T.4. [AHaxaesa 2011: 7].

Crnenyet orMeTuTh, 4uTo AuE 10cTaTOYHO pazHooOpa3eH, 0JHAKO OOJbIIas 4acTh
aBCTPAIUICKOTO CIIOBAPHOIO COCTaBa BCE JK€ COBIMAJIAET C OPUTAHCKUM.

Htak, popmMupoBaHue aBCTPAIUUCKOrO BapHaHTa MPOUCXOJIUIO MO BIUSHUEM
CJIEYIOIUX (PaKTOPOB:

1) konoHu3aus ABCTpaIuy;

2) MHOI'OYHMCJIEHHOE B3aMOJEICTBUE EBPONENIIEB C KOPEHHBIM HACEIEHUEM;

3) nepeceneHue NpeacTaBUTENEH pa3HbIX HALIMOHAJIBHOCTEW B pa3Hble NEPUOIbI

CTAHOBJICHUS KW3HU KOHTHHEHTA [[IuckoBen 2016: 67].

1.4. OTtimunTe/IbHbIE 0COOCHHOCTH ABCTPAJIUICKOI0 BAPMAHTA aHTJIMHCKOI0

s13bIKa ((POHEeTHKA, TPAMMATHKA)

AuE xapakrTepus3yeTcs OrpOMHBIM KOJIMYECTBOM 3aWMCTBOBAaHHM W3 S3bIKA
KUTEJIeH, KOTOPbIE HACETSUIM TEPPUTOPHUIO 10 MPHUOBITUS HOBBIX HapoA0B. MHorue u3s
HUX O0O3HAYyalOT OMNpPENENICHHbIE PEauu: MECTHBIX >KMBOTHBIX, PACTE€HUS, MOTOIHBIC
YCIJIOBHSI, COLIMAIbHBIE OTHOILLIEHHUS, HOBBIE OTPACIIH, a TaK K€ YCIOBUSA TPya.

[Io MHEHHIO psia aBTOPOB, PErMOHANbHBIE pa3nuuus B AuE BbIpaKeHbl OYEHb
cnabo. BappupoBanune B JaHHOM BapHaHTe OOYCIOBICHO TOJBKO (HaKTOpOM
COLMaJbHOIO, a He reorpaduueckoro mnojoxxkeHus. Haumbornee Buanmoe eneHue
MIPOUCXOJIUT Ha S3bIK TOPOJIA U SI3bIK CENIbCKOM MecTHOCTH [AramnoBa, ['opOyHoBa 2014:
143].
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CoBpemennsiil s3bikoBen JI. Kpucran yTBepKIoaer, 4ro «B HACTOSILEE BPEMS B
peUH aBCTPAIMILIEB MOKHO YCIIBIIIATh HOCOBBIE 3BYKH, XapaKTEPHbIE JIJIsl JOHJOHCKOTO
KOKHHU, a TaK)K€ MPOBUHIMAIBHBIN npnanackui akueH [Kpucran 2001: 67].

Tem He MeHee, B peun CyLIECTBYeT pasnueieHne AuE Ha Tpu rpynmsl COrjacHO
(GOHOJIOTUYECKUM  XapaKTepUCTHUKaM. BrepBble JaHHOE pa3rpaHuyeHue  ObLIOo
npeuioxkeno Mutueniom u Jlenopumkem B cBoelt MmoHorpaduu « The Pronunciation of
English in Australian» [Mitchel, Delbridge 1965].

ITo oneHkaM JMHIBUCTOB, TPETh HACEJIEHUs ABCTpPAIMU F'OBOPUT HAa «IIUPOKOM)
muanekte — ‘Broad Australian’ (BbIpa)X€HHO€ OTCTYIUIGHHE OT CTaHJAPTHOIO
aHTJIMICKOrO s3bIKa B (DOHETHKE, CIOBApHOM 3amace U rpammaruke). Yytb Oosblie
MOJIOBUHBI HUCIOJIB3YIOT OOIIENpUHATHIN aBcTpanuiickuii — ‘General Australian’
(oOui AuaneKT, Ha KOTOPOM TOBOPUT OOJBIIMHCTBO HACEJICHMS), U TOJIBKO JecsaTast
4acTh TOBOPAT Ha «OOpa30BaHHOMY, «KYJIbTUBHPOBAaHHOMY» aBcTpanuiickom — ‘Culti-
vated Australian’. C Tex mop npeajiokeHHas Kiaccuukamusi ctajia TpaJauIMOHHON U
HE OCIIAPUBAJIACH B aBCTPAJIUCTHUKE.

Bce 3tn u3meHeHust HaOMIOAAIOTCS KaK B MpeJienax OJIHOro ropojia WiM cesa, Tak
U B OAHOW cemMbe. B OONBIIMHCTBE CIy4yaeB A3TO HE MPUBOAUT K YCIONKHEHUIO
KOMMYHUKATHBHOI'O MPOLECCA, a ABJISIETCSI KPUTEPUEM JUIsl ONPEACIIEHHUS COLUATBHOIO
cratyca [AranoBa, ['opOyHoBa 2014: 143].

B cBoeit kaure B. B. OmenkoBa nuIeT: «kak U B IPYTUX IUTIOPULIEHTPUUECKUX
A3bIKaxX, 4YepThl BapuaHTa, MPU3HAHHOTO CTAHIAPTOM, B OCHOBHOM OJWHAKOBBI U
HaOMOAa0TCs B JIIOOOM paiioHe cTpaHbl. TakuM 00pa3oMm, «KyJIbTUBUPOBAHHBIN
aBcTpaymmiickuii anrnuiickuii (Cultivated Australian) Ommke Bcero kK OpHUTaHCKOMY
BapUMAHTy W 4YacTO NPHUHUMAETCS 3a HEro, a «Imupokui» aBcrpanuiickuii (Broad
Australian) oTIM4aeTcs OT HETO B MaKCUMallbHOM crenieHn» [OmenkoBa 2004: 72—73].

B cBo¢ BpeMs peub HEKOTOPHIX Jtojer, ropopsmux Ha ‘Cultivated Australian’,
BOCIIPUHUMAETCSI KaK MMUTHPYIOIIasi peub 00pa30BaHHOIO HACEJIECHHUS I0KHBIX PallOHOB
BenukoOputanuu. JlaHHBIM JUaleKT BOCHPUHHUMAETCS TOBOPSALIMMU Ha JIPYTUX
IUAJEKTaX KaK «HUCKYCCTBEHHBI», HEECTECTBEHHBIN, JKEMAaHHBII H HE HMEET

BBIPAKEHHBIX (POHOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.
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‘Broad Australian’ Bocnpunumaercs Kkak ‘Australian twang’ («THyCaBbIi
aBCTPAIMICKUN aklleHT»). Ha HeM roBopuT Oosiee MOTOBUHBI HACEICHUS, B TOM YHCIIC
YJICHBI TapJIaMEeHTa, U MPEnoaaBaTeIu MIKOJ M JPYTUX y4eOHBIX 3aBeaeHUi. [laHHBIN
IUAJIEKT OOBIYHO HCHOJb3yeTcss B (uibMax M Tenenepenayax o0 ABcrpanuu,
CO3JaHHBIX 3a €€ mnpefenamMu. VIMEHHO STOT AMANEKT MOJIY4Yui HeoPUIMaIbHOE
Ha3BaHUE «CTpaWH» (aHrja. strine). A JrOJield TOBOPSIIMX HA HEM, aBCTPaTUMNIIBI
HA3bIBAIOT «OKepb» (aHra. ocker). K OCHOBHBIM OCOOCHHOCTSM JHANIEKTa CIEIYET
OTHECTH:

1) [e1] — mepBbIil 3BYK NPUOIHKAETCA K HEUTPaTbHOMY IIaCHOMY;

2)[a] B [al] — mpOMBHOCUTCS IIUPE, YEM B TPATUIIUOHHOM aHTIUHCKOM;

3) [ai] u [el] — OMHOTUITHOE YTEHHUE W €AUHCTBO CMBICIOBOM U pa3aeauTeIbHON
byHKIU;

4) [a] — mpousHOCHUTCS O0JIee MUPOKO, 00Jiee BHIIBUHYTO BIEPE/T;

5)[1] — mouTn He BcTpevaeTcs: 0e3 COYeTaHUM ¢ APYrMMH 3ByKaMu, oOpasyst npu
STOM TU(TOHTH.

‘General Australian’ oObenuHsieT B ce0¢ HECKOJIbKO JIUAJEKTOB M HE HMEET
OCOOCHHO BBIpaXXE€HHBIX 4epT. Ha HeM roBopuT OOJBIIMHCTBO HacejeHus. [laHHbBIN
TUAJIEKT HE O00JaJaeT BBIPAKCHHBIMH  OTIMYHUTEIBLHBIMU  XapaKTEPUCTUKAMU
[Omenkoa 2004: 73].

Ecnu paccmotpets 00600meHHO cnienuduyeckue ¢poHetnyeckrue AuE, To MOXHO
BBIICNIUTH 0COOBIN aHTIuicKuil AuanekT «Cockney» COBMECTHO C aHIJIMMUCKUM SI3bIKOM
UPJIAHACKUX 3aKJIFOYEHHBIX, KOTOpbIe ObUTM BBIBE3€HBI Ha TeppuTopuio ABctpanuu. K
OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM JaHHOTO JINaJIeKTa MOKHO OTHECTH:

1) [a:] ctpemuTcs k gonromy [i:];

2) [e1] mepexoauT B [ai] (CIIOBO «IIATUTH» — pay 3BYUHUT KaK KIIUPOT» — pie);

3) [r] BeImagaeT mociie TIacHbIX, HO 3aTEM TOT K€ 3BYK BCTABIISIETCA MEXKITY
CJIOBaMHU, €CJIM TIepBOE HAYMHAETCS, @ BTOPOE 3aKaHUMBAETCS HA TJIACHBIN 3BYK;

4) OykBOCOYETaHUE OW 3BYUHT Kak [&] BMecTO [ou];

5) [dj], [t], [sj] u [z]] mpeobpasyrotesa B [d3], [t[], [[], [3], Hanmpumep “educate”
[‘edjukeit] npeobpazyercs B [ ‘edzukeit] [XKykosa 2008: 6-7].
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OpHako, COTJacHO HMCCJIEAOBAHMSAM B oOjacTu npousHomeHus, AuE Bcé xe
OTJIMYAETCS] CPABHUTEIIBHON OJJHOPOIHOCTBIO0. MHOTHE HCCIEA0BATEINHN [I0JIararT, YTO B
ABCTpaJIMM HET MECTHBIX JualeKkToB. B cBoeit pabore TepHep muIIET:
«IIpumeuarenbHa  ogHopomHOCTh  AuE.  IIpakTMdueckm  HEBO3MOXXHO  HAWTH
reorpaUuecKuil peruoH, rie S3bIKOBBIE pazNuyus ObUIM Obl CcTONb Maibl» [Turner
1972: 121].

Yro kacaetrcs (onernueckux paznuuuit AuE ¢ BrE, To cpenu HuUX ocobGeHHO
BBIJICJISIIOT:

1) onymienue B peun cnupanta [h] W ero oxkka3zuoHalbHOE YMNOTpeOsieHuEe B
MO3ULHUAX, TJI€ OH U3JIMILIEH;

2) mosiBieHUE [r] B TaKMX HUTEPBOKAIbHBIX TMO3MIMAX, TJI€ 3TO HE BBI3BIBAET
HE00XO0AUMOCTBIO (I saw - r - er);

3) npousHomieHue AUPTOHTA B CIOBE ‘hope’ OUTH KaK TUPTOHT B CIIOBE ‘cow’;

4) oTHOCUTENIBHO ciiabasi paboTa ryOHOro apTUKyJsiTopa (BO BpeMsl pa3roBopa
aBCTpajMel] MPAaKTUYECKH HE OTKPBhIBAET PTa U COXpaHseT He0O B OMYLIEHHOM
MOJIOKEHUH ),

5) 6onee kpaTkue U 0oJiee 3aKphIThIE 3BYKU;

6) TeHAeHIUA K 00Jiee YaCTOMY BBIJICJICHHUIO YAPHBIX CJIOTOB;

7) 3amMeAJIeHHbIN TeMn peuu (pUuTM 0oJiee OTUYETIUBBIN U CTEEHHBIN);

8) “uptalk” — wucnonb3oBaHHWE BOCXOMSIIET0O TOHA B YTBEPAUTEIBHBIX H
omnucaTeNbHbIX BbicKasbiBaHusaX [KacTeipun 2015: 352-355].

NHtepeceH uMEHHO TOT (paKT, 4YTO OTJIWYUTEILHONW YEpPTOMl aBCTpATUMUIICB
CUMTAeTCsl MHTOHAIUS, a KMMEHHO IIOBBIIIEHHE YpPOBHSA Trojoca B KoHLE (¢pa3
MTOBECTBOBATEJILHOIO XapakTepa, T.€. HCIOJIb30BaHUE BOCXOJAIIETO TEPMHHAIBHOTO
toHa [Burchfield 1994: 297]. BolieynomMsiHyTbIii TOH MOXET OBbITh YHNOTPEOJIeH aJis
OLICHKH yJIOBJIETBOPEHHOCTH ucxoga Oeceapl. OgHAKO HEKOTOPHIE JIMHTBUCTHI
YTBEPXKJIAIOT, YTO YNOTPEOJCHHBbI B Hauyane (pas3bl BOCXOISAIIMI TOH MOXKET OBbITh
3HAKOM YCTAHOBJICHHMSI KOHTaKTa, a TAK)K€ BBISBJICHUIO CXOXKECTU MHTEPECOB M L

cobecennukoB [Hay, Maclagan, Gordon 2008: 27-29].
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CTOUT OTMETUTH, YTO ABCTPATUUCKWN S3bIK WHOTAA CIYKHUT JJIs CO3JaHUS
IOMOPUCTHIECKOTO 3 (eKTa, YTO OTPAKAETCS B HIDKETIPHUBEICHHBIX MPUMEpax:

1) “Did you come here to die?” YUto o3Havaet: “Did you come here today?” —
«Bwv1 npuxoounu crooa cecoonsn? » [Hudson 2015: 9];

2) “Knife a samich?” Yrto o3navaet: “Can I have a sandwich?” — «Mooicno mue
COHOBUY? »;,

3) “I'll gechawun in a sec.” Uto o3Hauaet: “I’ll get you one in a sec.” — «Ooun
MOMEHMY;

4) “Emma chisit?” Yto o3HavaeT: “How much is it?” — « Ckonvko 3mo cmoum? »,

5) “Attlebee aitninee.” Uto o3nauvaer: “That’ll be eight ninety.” — «C Bac 8
oornapos 90 yenmosy [Aranona, ['opOyHoa 2014: 143].

Hcxons U3 BBINICTIPUBEICHHBIX MPUMEPOB, HEOOXOIUMO OTMETHUTh HaPYIICHUS
rpaMMatvku 1o cpaBHeHuto ¢ BrE. Bo BTopom mpumepe Mbl BUAMM HENPaBUIBLHOE
MOCTPOCHUE MPEUIOKEHUA. B TaHHOM BOIIPOCE OTCYTCTBYET BCIIOMOTATEIIBHBIN IJIaros
‘can’. DTO 3HAYUT, UYTO CJOBO ‘knife’ WCHONB3yeTCSd KaK CMBICIOBOM, TaK U
BcrioMorarenbHbli. CylecTBUTENbHOE ‘a samich’ IBISETCS aBCTPAITMICKAM BapUAHTOM
AHTJIMICKOTO CYIIECTBUTENBHOTO ‘a sandwich’. B cneayronux npumMepax UCIoJIb3yeTcs
HMCKOHHO aBCTPAJIMIICKHE CIIOBA, TaKUE Kak ‘gechawun’, ‘attlebee’, ‘aitninee’ [Tam xe].

Hekoropble  y4eHBIE  BBIACIAIOT  "MOAW(PHUIIMPOBAHHYIO  Pa3HOBHIHOCTH
aBCTPAJIMMCKOrO BapHaHTa aHIIMHCKOro s3bika'. OHa ompexnensiercsa B ciaoBape AuB
MakkBopy Kak '"Takoe MNpPOM3HOLICHHWE B aBCTPAIMIICKOM AaHTJIUHCKOM, B KOTOPOM
aBCTPAIMHIIBI CTPEMSTCSI MMHTHPOBATh pPEYb OPUTAHCKOTO BBICHIETO OOIIECTBA H
KOTOpoe paccMarpuBaercs kak addextupoBanHoe wu  Hempuemsiemoe ("that
pronunciation of A (Australian) E (English) which seeks to imitate British upper class
speech, usually considered affected and unacceptable") [[{ut. mo: Omenkora 2004: 73—
74].

B cBoeit pabore B. B. OmenkoBa ymnoMuHaeT 00 OTIEIbHOM BapHaHTE
aBCTPAIMICKOrO SI3bIKA, HA3bIBASI €r0 3THOJEKTOM. DTO OCOOBI BapHaHT pEyM JIOACH,
JUISE KOTOPBIX aHTJIMHCKUN SI3bIK HE SIBJSIETCS POJIHBIM, KOTOPBIN MOSIBUJICS Onaroaaps

6OJ'IBIHOMy IMPUTOKY HWMMUIPAHTOB, HpI/I6BIBa}OIIII/IX N3 Ppa3HbIX CTpaH 3a BpEM:
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pazButua ABcTpanuu. MHorga Takas pedyb BOCHPUHHUMAETCS KaK WMHOCTpAaHHAs WIIU
"cnumkom Oputanckas'" [Tam xel].

Onnako AuE comepXWUT MHOTO CIOB U BBIPAKEHUW, BO3HHUKIIUX HAa MECTHOMU
nouse [Kpuctan 2001: 68]. D10 3HaYuT, 4TO ONarojapsi CMEMICHUIO Pa3HbIX JUAJIEKTOB
W 3aMMCTBOBAHMIO $SI3bIKOB aBCTPATUNUCKUX aOOPUTEHOB TMPUBEIU K TMOSBICHUIO
«aBCTPAITU3MOBY.

B nanHoit paboTre MBI paccmaTpuBaeM KOMIUIEKCHOe u3yueHue AuE.
HecomHeHnHO, CTOMT ynoMsiHyTh 00 OTJIMUUTENBHBIX 0coOeHHOCTAX AuE B obmactu
rpammatuku. Tem He MeHee, rpaMMaTHYecKas CHCTeMa aBCTPAIUNUCKOrO BapUaHTa
MPAKTUYECKU HE OTIIMYAETCS OT CHCTEMbI OPUTAHCKOTO BapHaHTA.

Onnako asctpanoBenbl Jk. TopHep m P. Youmr Bce Ke BBIIEISIOT HEKHUE
rpaMmatuueckue ocoOeHHOCTH AUuE, B KOTOpPhIX OHU BHJST TEHACHIMU DPa3BUTHUS
HOBBIX TPaMMaTHYECKUX HOPM. BBIIEISIOT cieaytoue pacXoxaCHUS:

1) pacxoxaeHUsI B CUCTEME UMEHHBIX (DOPM, CBSI3aHHBIX C KaTeropuen 4ucer;

2) pacXOKJ€HUE B YaCTHOCTH YIOTPEOICHUS OTIACIBHBIX TpaMMaTHYECKUX (PopM
(enuHUI);

[To muenuro I'. B. OpnoBa: «PacxoxaeHue B CUCTEME UMEHHBIX (JOPM HOCHUT
CAVMHWYHBIA  XapakTep W  KAacaeTcs KAaTerOpuM 4YWClIa  HEKOTOPhIX  HWMEH
cymiecTBUTENbHBIX» [L{uT. mo: Opnos 1978: 151].

Tak, B AmE cnoso “data” (B em.u. “datum”) B AuE cormacyercst ¢ riarojiom-
CKa3yeMbIM WJIM B €IMHCTBEHHOM WJIM BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE:

(1) The data is ready for processing [Turner 1972: 175].

(2) The data don'’'t all point in the same direction [ Tam xe].

OpHako 3HAYMUTENIbHBIE PACXOXKJEHUS KAaCalOTCs MPEJIOTOB M MPEAJIONKHBIX
Hape4yui.

Kak m B AmE, npemmorn around, round w about B 3HAUYCHHSIX «BO BCEX
HaIpaBJICHUSIX», «B OJIHOM HAIPaBICHUN», «IIPUOJIU3UTEIBbHO», B AUE ymorpeOsstor
KaK CUHOHUMBI:

(3) The cars raced around/round the block [Turner 1972: 179].

(4) The sheep were lying around/about the paddock. [Tam xe, 180].
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(5) We'll arrive around/about/round midnight [Tam xe].

Tax, AuE Bxmowaer B cebsi HekoTopblie oTiauumsi oT BrE B ymorpebmenun
BpeMeH. Hanmpumep:

1) “Have you eaten yet?” (6put.) u “Did you eat yet?” (aBcTpall.) — B 3HAUCHUU:
«To1 yxe moen?y;

2)“Hi.” (oput.) u “G’day mate.” (aBcTpain.) — B 3HaueHuu: «lIpusery;

3)“How are you? ’(6putr.) u “How ya going? ’(aBctpan.) — B 3HaueHuu: «Kak
nema?y.

4) “That’s OK.” (Oput.) u “No worries.” (aBctpan.) — B 3HaueHuu: «He

OecroKoiTeCh.

(6) ‘Did you eat yet? Are you hungry?’l asked him [Brooks 2008: 87].

(7) ‘G’day mate, do you want something to eat?’ asked Gavin [Unsworth 2013:
223].

(8) ‘G’day, Beth. How ya going?’ She was laying out trays of pastries in the
glass display counter [McKinley 2014: 34].

(9) ‘No worries, mate. You go get your ice-cream. I'll look after her’ [Freer 2012:
18]

Tax, rnaron to shear (ctpuusb oBet) B AuE nmeet popmer shear — shore —shore (B
oTimuue ot shear —sheared — sheared B BrE u AmE) [Beitxman 2014: 157].

Cnenyer otmeTuTh, uTo AUE s3bIKa 00NamaeT pa3IUYHBIMA BapUalUSIMH B
opdorpadun nox BausiuueM BrE u AmE. Cpenu HUX MOKHO BBIICIUTS:

1) cymecTBUTENbHBIC ~ JIATHHCKOTO W (DPAHITY3CKOTO  TPOUCXOXKICHUS,
OKaHuYHWBaromuyecss Ha -our (colour, honour, valour) coxpaHsOT CBOE HaIlMCaHHE, 3a
MCKIIIOUCHUEM HamucaHus B clioBe “‘Labor” B Ha3BaHuu Jerbopuctckoit naptun: “The
Australian Labor Party”, “The Democratic Labor Party” (xots “The Labour Party” B
BenukoOpuranum);

2) B HAMCaHUM TIarojpHoro cypdukca -ise (-ize) aBcTpanuiilipl NPeANOYUTAIOT
ynoTpeosath -ise: finalise, unrecognise, naturalisation;

3) uudpsbl, KOTOphIE BCTpeUaroTCsi B TEKCTE OT 1 10 99, Bcerna muiryTcsi CIioBaMu

(one, twenty, ninety two), a cBbiiie 99 — Tonbko udpamu;
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4) nnga HamucaHusl AaThl B MIOJIHOM BapuaHTe cieayeT Hamucanue: 11 May 1898
(6e3 3HAKOB MpENWHAHUSA); JJIA HAIMCAHUS B COKpAIleHHOM Bapuante: on the 27 April
60 on the 25" of April [Opnos 1978: 156-157].

Wtak, MOKHO cZIeNIaTh BBIBOJA O TOM, 4TO B 1enoM pacxoxacHus AuE u BrE nHa
IrpaMMAaTHKO-CUHTAKCUYECKOM, a Takke opdorpaduueckoM YypOBHAX HE HMEIOT
IJI00AJIBHOTO XapakTepa, TEeM CaMbIM TOJATBEPXkAas E€IUHCTBO TIpaMMaTUYECKON
CUCTEMBbI aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

W3 mpuBeneHHOro BhIIE MaTepuaina cienyer, 4yto AuE odenb pazHooOpaszeH u
couetaeT B cebOe uepThl pa3nuuHbix BapuanToB (BrE, AmE, ItE u Tak nainee).
ABcCTpanuiickue OCOOEHHOCTH MPHUCYTCTBYIOT B HamOoJjiee BAXKHBIX OO0JIACTAX IS
NesTeNbHOCTH  aBcTpanuiina (dbmopa u  dayHa, KUBOTHOBOJCTBO, JaHaamid,
IIPOU3BOJICTBO).

MosxHo cnenath BbIBOJ O TOM, 4To AuE oOnagaer psjgoM OCOOEHHOCTEH,
KOTOpBIE OTPaXkaroTcs Kak B (POHETHKE, TaK U TpaMMaTHKE.

1.5. OTtanunTesibHbIE JIEKCHYECKHE 0COOCHHOCTH ABCTPAJMIICKOT0 BAPHAHTA

AHTJIHNCKOT0 A3BLIKA

N3BectHo, uto BrE okazancs ocHoBoit mns dopmupoBanus AuE. IlepBorimMu
KaTOP)KHUKaMHU OBLITH KUTEIM AHIJIMH, a 9TO 3HAYUT, YTO HOBBIE KUTEIU HE MOTJIU HE
MOBIUATh HA CTAHOBJICHHE HAIMOHAJIBHO-KYJIbTypHOU ocobenHoctu AuE. Tem He
MeHee, Onarojapsi CBO€OOpa3uio MPUPOIbl, IKOHOMHKH, MOJIUTHUYECKOTO YCTPOWCTBA
AgcTpanuu B cioBapHoM cocTaBe BrE u AuE nosBuiuch CyiecTBEHHbIE PACXOXKICHUS.
Haubonee sipko BbIpaK€HHBIE pa3IudMsi HAOIIOMAIOTCS B TPOSBICHUH KYJIbTYPHI:
Ha3BaHUU OJI0]1, yUPEKIACHUN U T.11.

Tax B BrE s 0003HaueHUsT KOPOBBETO MOJOKAa HUCHOJB3YIOT CIOBO milk, a B
AuE nipuHsTO HCoONB30BaTh cow juice (‘cow’ — KOpoBa, juice’ — COK). DTO 3HAYUT, YTO
Borpoc: «He xotute nu Bl HeMHOTO MoJsioka?» B BrE Oyner 3Byuars kak: ‘Would you

like some milk?’, a B AuE xax: ‘Would you like some cow juice?’.
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(10) ‘I’am not much on cow juice,” he said. ‘We lived on a ranch when I was
small, you know, used to keep a few milkers, got ours fresh from the cow...” [James A.
1995: 107].

Jns o6o3naueHus 30HTa Kak BrE, tak u AuE wucnons3yior cioBo umbrella,
onHako B AuE Taxke MCIONIB3yIOT CIIOBO — storm-stick (‘storm’ — Oyps, ‘stick’ — nmanka).
Oto 3Hauut, yto B BrE npemnoxenue: «He 3a0yapTe Bamn 30HT» OyJeT 3BydaThb Kak:
‘Don’t forget your umbrella’, a B AuE moxeTt 3ByuaTh kak: ‘Don’t forget your storm-
stick’ [Puzzle English 2016].

JlaHHBIEC BRIpAXKEHUE TTOSBUIIUCH OTHOCUTEIHLHO HETABHO, HO YK€ BHECIIH BKJIA B
nexkcuky AuE.

B BrE u AuE cymectByioT cnoBa paraffin u kerosene, OJIHaKO TIiepBOE
yHnoTpeOIsieTcsl OYTH TOJIBKO B AHIVIMM, a BTOpoe — B ABcTpanuu. B 00oux BapuaHTax
M3BECTHBI CJIOBa cinema W picture, oqHako ¢pa3a «mmoiutu B kuHo» B BrE Oyner kak to
go to the cinema, a B AuE xax fo go to the picture [bbikanona, ['ypeeBa 2005: 113].

(11) This is the wick, it sucks up the kerosene, and only its tip sticks out [Becker
1996: 66].

(12) ‘Mam...Mam... Can I go to the pictures, Mam?’ [Thomson 2008: 279].

K Ttomy ke, aBCTpaiMiiCKHil aKLEHT JOCTaTOYHO OTIMYAETCA OT OPHUTAHCKOIO
TE€M, 4YTO CJIOBO day 3BYYHUT Kak die, a buy 3ByuuT Kak boy, daylight xax die-loyt
[Owmenkona 1998: 52].

Tem He MeHee, H3-3a TPOLBETAHHS MECTHOTO CJEHTa U HETHIHYHBIX
aBCTPATMHCKUX 00OPOTOB B PEUH, IIPHU Pa3rOBOPE aBCTPAIIMEIT U OpUTAHEI] MOTYT BOBCE
HE MOHATH Apyr Apyra. Ecmm aBcrpammern ckaxer: ‘Good on yer!’, To OputaHers
orBetuT: ‘Good on me what?’. Ha Bompoc aBcrpamwmiiiia: ‘How’re you going?’,
Oputaner 3amact BcTpeuHslid Bonpoc: ‘How am I going where?’[ Aranosa, ['opOyHoBa
2014: 145].

OpnHako, OTHEIbHBIE CJIOBA, XapaKTepHbIC s OPUTAHCKOW JESTEIbHOCTH
IIOCTEIIEHHO BBIXOAAT M3 ciaoBapHOro cocrasa AuE. B mocnencrBue naHHas JeKCUKa
3aMeHsieTcst 0oJiee MOIXOIAIEH ISl OCOOEHHBIX CHEU(PUUECKUX YCIOBHM ABCTpaIuH.

Tak, nHanpumep, cioBo field (mone) ObUIO BBITECHEHO cjoBaMu paddock (BBITOH,
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OOHECeHHBIN M3ropoAblo) U run (CkoToBomueckas (epma); crnoBo flock (cTamo)
3aMEHUJIOCh CJIOBOM mob, kortopoe B AuE yTpaTuiao CcBOW0O OTpHUIATEIBHYIO
KOHHOTAI[UIO; BMECTO brook (pyuei) ctaid ynoTpeOssiTh CIIOBO creek (3nmu3oanyueckast
peka, pydeil); BMecTo mountain (ropa) ynoTpeOJsioT range (TOPHBIA KPSIK); CIOBO
wood (Jiec) Ha3wsIBaOT bush (Oymur) [[Tuckoser 2016: 52].

(13) From a cleared patch on the hillside she often noticed him washing for gold
in the creek that ran through the valley [Kasatkina 1975: 167].

(14) Tomorrow I'm off to the bush [ Tam xe, 173].

(15) Pinyons and junipers cover the crest and gently sloping eastern flank of the
range [Shubat 1988: 5].

Cremyer OTMETHTh IO CBOEMY COJIEPKAaHUIO CIOBO bush, KOTOpOE HMeEET
OTPOMHOE€ KOJIMYECTBO MPOU3BOAHBIX, Kak B BrE, Tak u B AuE:

1) bush Baptist — 4enoBeK HEONPEACIECHHBIX PEIUTUO3HBIX YOSKICHUI;

2) bushcraft — ymeHue TyTENIECTBOBATh M JKUTh B OyIle ¢ MHUHHUMYMOM
CHapsDKEHUH B 0e3 Ybei-I100 ITOMOIIIH;

3) bushfire — pa3pyIIUTEIbHBIN JIECHOU TTOXKAP;

4) bushie — ManOKyJIbTYPHBIN, HEOOPA30BaHHBIN YEIIOBEK;

5) bushman — 4enoBek, CIOCOOHBIN )KUTh B OAMHOUYKY B JUKOW MPUPOJIE;

6) bushman’s clock — na3BaHue NTUIIBI KyKabappa;

7) bushmanship — ymeHue BbLKMBATh B YCIOBUAX AUKON MPUPOIBI;

8)bush nursing — oOKazaHHE TICPBOM MEIUIMHCKOW TIOMOIIU JKUTEIISIM
OTJIaJICHHBIX, MAJIOHACEJICHHBIX PAallOHOB KOHTUHEHTA;

9) bushranger — Opopsra, MOIICHHUK;

10) bush telegraph — MTHOBEHHOE PaCIPOCTPAHEHHE CITyXOB, COOOIICHUH;

11) bushwalking — nemmit Typusm;

12) bushduke — Ha3BaHUE NTHUIIBL;

13) bushweek — cutyaiusi, KOrja HA B 4eM HE TOJ03PEBABIIMX JIIOJICH 00J1araloT
KakuM-1100 no0opoM, nojasepratoT BeiMorarenbetso [AH3JIC 2001: 64—66];

14) bush tucker — TpamuIIMOHHAS €714 KOPEHHOTO HACEJICHHUS;

15) bush-cure — nomarninee HapoaHoOE JiekapcTBO [Jonsen 1999: 52].
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WUtak, Onaromapss CONOCTaBIEHUIO (DOHETUUYECKUX, TIPAMMATHYECKUX U
nexkcuueckux cucreM AuE u BrE moxsHO caemats BeiBog o ToMm, uTo AuE oOmamaer
OTJIMYUTENIbHBIMA OCOOCHHOCTSMH, HO, TEM HE MEHEe, 3HAUUTENIbHbIX OTJINYUN He
HaOmonaercs. OHako Hanbosiee sipKUe OCOOCHHOCTH, HECOMHEHHO, MPE/ICTABIICHBI B
JIEKCUKE $3bIKAa. VI3BECTHO, 4YTO CJI0OBa M YCTOMYMBBIE COYETaHUS, BO3ZHHKIIME Ha
ABCTPAIMNCKON 3€MJIE WM XapaKTEepHbIC ISl aBCTPAJIUMKUCKOM PEUYEBOM IPAKTUKH,
U3BECTHBI KaK aBCTpaju3Mbl. bonee moapoOHO HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHAs crenuduka

nexcuku AuE Oynet paccMoTpeHa U UcClieloBaHa B CIEAYIOIICH I1aBe.

I'naBa 2. HanuoHa1bHO-KYIbTYpPHAas cieu(puKa aBCTPAIMHCKOr0 BApUAHTA

AHTJIMNCKOI 0 A3BLIKA

2.1. ABCTpaIU3MBI

ABCTpasiisi — 3TO MHOTOHAIlMOHAJIbHAasi cTpaHa. B Hacrosimee Bpemsi AuE
CKJIaJbIBAaCTCSI U3 HCTOPUYECKHU-CIOKUBLINXCA OCOOCHHOCTEH, a TakkKe S3bIKOB
UMMHTPAHTOB, IPUEXABIINX U3 Pa3HbIX TOUEK MUpa. HECOMHEHHO, Ka)K1ash KyJbTypHas
BHOCUT CBOM BKJIaJ B HAIlMOHAJIBHO-KYJIbTYpHYIO cnenupuky AuE. CreneHb BIHSHUSA
Ha SI3bIK OyJEeT 3aBUCETh OT: KOJMYECTBA MMMMIPAHTOB; LEJIM NIpHE3da B CTpaHy
(monyuenue oOpa3oBaHus, pab0Ta, BpEMEHHOE M3yueHUE s3bika). B mobom ciydae,
Oslarojiapsi MIOCTOSSHHOMY BHEIPEHUI0 HOBOT'O HACEJIEHHsI 00pa3yrOTCsl HOBBIE TPYMIIbI

nekcukn AuE. OmHako B HacTosiee BpeMs HE CYIIECTBYET HOBOM KilaccHUKaIIUU
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A3blKa, KOTOpas Moryia Obl TOJHOCTBIO MPEACTABUTh KAapTHUHY HAlMOHAJIBHO-
KynbTypHO# ciennduxu AuE.

JlaHHasE 4YacTh WCCIENOBAaHUS TOCBSIIECHA AHAIW3Y M CHUCTEMAaTU3HPOBAHUIO
Kopryca Jiekcuku AuE, oTpaxkaroiiiero HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CHEIU(DUKY S3bIKA.
[Ipu BBIOOpPE KOPIYCOB NPHUMEPOB MBI PYKOBOJCTBOBAIUCH METOJIOM CILIOIIHOMN
BBIOOPKHM, OCHOBOM [UIsi KOTOPOTO TOCHYKUJIM paHHUE wucciaenoBanuss B. B.
OmenkoBoii, I'. A. OpnoBa u B. Mypara no BBISIBICHHIO CIIOB, KOTOPbIE OTHOCSITCS K
AuE u nepenarot cBoil KOJIOPUT B HACTOSIIIIEE BPEMSI BHYTPU U BHE CTPAHBI.

Taxxe, 715 Hallero uccaeqoBaHus ObUT UCMOIb30BaH «KpaTKuid aHTIIO-pPyCCKHMA
JUHTBOCTPAHOBEAUYECKUN croBaph: BenukoOputanus, CIIIA, Kanama, ABctpamnus,
HoBas 3enanpus» mnon pepakuuern B. B. OmenkoBoit m WM. W. Hlyctuiooil.
Nudopmanuss B JaHHOM CJIOBape H3JIOKEHA KpAaTKO UM MPEICTaBIseT CcoOoi
uHdopmaIuio 00 OOIIENPUHSITHIX 3HAYEHHIX CJIOB. Takyke, B CBOEM UCCIIEIOBAHUU MBI
MCIIOJIB30BAIM OHJIaMH-ciioBaph MakkBopu (Oosnee 210 000 pa3auyHBIX JIEKCUYECKHUX
€IUHUIL), B KOTOPOM IPEJCTABIICHbI aBCTPAIU3MbI U PEATTUU ABCTPAIHIICKOrO0 BapUaHTa
aHrauiickoro si3pika. OHAKO B JAHHOM CJIOBape OTCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
IIPUMEPOB.

Wrtak, i JEKCHYECKOrO0 COCTaBa ABCTPAIMMCKOTO BAapHAHTa AHTJIMHMCKOTO
A3bIKa XapaKTepHbI crenu(UUecKre 4epThl, KOTOPbIE HAXOAAT OTpaKeHHE B HamboJsee
CBOMCTBEHHBIX ISl aBCTPAIUUCKON JEWCTBUTENILHOCTH 00JacTsaX. Tak B JEKCUYECKYIO
CUCTEMY JAHHOTO BapUaHTa BXOMSIT: AaBCTPAIM3Mbl WIM CIEHHAIbHBIE CJIOBA,
0003HayalolMe aBCTPAIMICKUE pealiuy; CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMS, COCTABISIOIINE
OCHOBHYIO JIEKCUKY aHTJIMHCKOTO SI3bIKA; JIEKCHKA U3 SI3bIKOB a0OPUTECHOB.

[lepBble aBCTpaIu3Mbl MOSBUWINCH C MEPBBIMU AHTJIOS3BIYHBIMU TOCEJICHIIAMU B
HOBOW W HeW3BeNaHHOM ABcTpanuu. OKa3aBIIMCh HA KOHTUHEHTE, OHU CTOJIKHYJIUCH C
HEU3BECTHBIMU JIJI1 HUX PaHee MPUPOJAHBIMU YCIOBUIMU.

Cpenu mepBbIX JIMHTBUCTOB, KTO HOMBITAICS CUCTEMATU3UPOBATh ABCTPAIA3IMBI
obutn nexkcuorpadsr JIx. Jleiik mu E. Moppuc. JIx. Jlelik BblAenuna msaTh KIIacCOB

MAapKHUPOBAHHBIX JICKCUUYCCKHUX CAUHUIL:

24



1) mecTHbIe 3auMcTBOBanHUs (‘wallaroo’ — necnou xeneypy, ‘koala’ — cymuamuiii
Me08eob);

2) HOBBIE CJIOBA WJIM BbIpaXEHHs, OOpa30BaHHbIE KOJOHHWCTAMHU Ha OCHOBE
CYIIIECTBYIOIIUX CJIOB B aHIJIMUCKOM SI3bIKE (‘arvo’ — afternoon, ‘abo’ — aboriginal);

3) npoBUHIIMATBHBIE CIIOBA;

4) oOuieHay4yHasi TEpPMUHOJIOTHS;

5) ciioBa W BBIpAKEHHUS, CEMAHTHYECKH OTJIMYaroIIuecs oT Tex ke cjioB B BrE
(‘station’ — ¢pepma (BrE — eoxszan), ‘wattle’ — axayus (BrE — naemens), ‘swag’ —
nooicumku, audnvle sewiu (BrE — nuocnee benve) [Llut. mo: Anaxaesa 2011: 8].

CornacHo omnpegenenuto JauHresucra [. A. OprnoBa mnojx aBcTpaau3MoM
MMOHMUMAETCS SIMHUIIA JTF0OOTO YPOBHS s3bIKa, MMpUHAIekKamas cucreme AuE, kotopas
6o otcytcTByeT B BrE, mubo oTinvaeTcss B J1000# CTENEHU OT COOTBETCTBYIOLIEH
eauauIlbl BrE o oqHOMyY UM HECKOIBKUM acIlieKTaMm:

1) o mpou3HOIIEHUO (TOJIBKO Ha YPOBHE 3BYKOBOM CUCTEMBI);

2) IO MPeIMETHO-IOTUYECKOMY 3HAYEHHIO;

3) 0 CTHIIMCTUYECKON JTUHUH (BKJIIOYAsi IMOIIMOHATLHO-OIIEHOYHBIE MOMEHTHI);

4) no nuHUM Jiekcuyeckou coueraemoctu [OpnoB 1978: 18—19].

ABCTpanu3Mbl SIBISIOTCS CIIOKHBIM 00pa30BaHMEM, KOTOPOE OTPAHUIMBACTCS
JacThl0  JINTEPATYpHOTO  CJIOBaps  aBCTPAJIUHIEB, ©  NPOHU3BIBAIOT  TKaHb
cybctanaapTHbIX cioeB Jiekcuku [OpnoB 1978: 18—19]. CnenoBatenbHO, aBCTpaTIU3MBbI
COCTaBIIAIOT HEOOTAaTYI0, HO SIPKYIO 4acTh Jiekcuku AuE.

HNuTepeceH TOT (hakT, 4YTO TPH CO3JAHUU aBCTPAJTU3MOB 3aJIeHCTBOBAHBI
TPaIUIIMOHHBIE TSl aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CIIOCOOBI CJIOBOOOPA30BaAHMS:

1) cnmoBo ‘station’ B 3HAYEHHH «MECTOIOJIOKEHUE», «CTAHLUS», T00aBHIIOCH
3HAUEHWE <«OKMBOTHOBOYECKAS U OBIIEBOAUECKAsS (hepMay;

2)cmoBo  ‘bush’ B 3HAYCHUSAX  «KYCTApHUK», «MECTHOCTB, IOPOCIIas
KyCTapHUKOM», B aBCTPAJIMACKOM BapuWaHTe J00aBHIIOCH <«JIEC», «CEIbCKas
MECTHOCTbY;

3)cnoBo ‘hat’ B 3HAYCHUU «BEPXHUH CJOW», A00aBWIOCH «paboTaTh B

OJIMHOYKY»;
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4)B BBIpOKEHUH ‘fo tie up’ B 3HAUYCHHH «IPUBS3BIBATH», «CBS3bIBATHY,
100aBUIIOCH «IPUBSI3BIBATH 3HaUeHUE K cTosOy» [['ypeeBa, breikanosa 2005].

B cBoeit pabote I'. A. OpJioB yTBEp>KIaeT, YTO POJb aBCTPAIU3MOB pa3jiMuyHa B
3aBUCUMOCTH OT cdepbl uX ymnorpebneHus. Eciu B KHWKHO-TMCBMEHHOW pedu
aBCTPAIU3MBI TOYTH HE YMNOTPEONAIOTCS, TO B PAa3rOBOPHOM pEYM OHH WIparoT
OILIyTUMYIO BaXXHYIO poiib. Hampumep:

1) cnoBo ‘bloke’ B 3HAaUCHHUH «TIAPEHBY;

2) cnoBo ‘paddock’ B 3HaUEHUN «OTOPOKEHHBIN YIACTOK JIFOOBIX pa3MEPOBY;

3)cnoBo ‘wowser’ B 3HAUEHUM «YEJIOBEK, OTPABISIOIIMNA HACTPOEHUE
okpy:xatoum» [Opnios 1978: 93].

(16) Funny that, like Carl seemed to get some kind of kick out of telling me about
this bloke and what he did and all that, but to me it was a bit over the top [Robinson
2013: 39].

(17) Without waiting to see if they were following Kevin hopped off across the
paddock towards the big hill [Petty 2011: 9].

(18) The sporting events, the social events, such as dances, everything involved a
certain amount of alcohol, and if you were a wowser, you would had a very boring time
in PNG [Fletcher 2014: 128].

B Xone mpoBeneHHOro HCCAeAOBaHHWS MBI BBISICHHIIM, YTO B XYJIOKECTBEHHOM
JUTEPATYPE €CTh MAJIO TIPUMEPOB C BBIICYITOMSHYTHIMH CJIOBaMHU.

CornacHo aHaJINU3y MHOTOYHUCIICHHBIX JeKCUKOTpahuIeCKUux
ucTouHUKOB . A. OpyioB MOATBEPKIACT CBEACHHS O MaKCUMaJIbHOW KOHIICHTPAIMH
aBCTPAIU3MOB B CJIEYIONINX TEMATHUYECKUX TPYIIaX:

1) nazanue ctpansl (‘The Land of the Wattle’, ‘Aussieland’, ‘Kangarooland’ —
ABcTpanus);

2) roponos (r. Ilept — ‘the Swan City’, r. bpucboen — ‘Banana City’);

3) ectrecTBeHHO-Teorpaduueckoit cpessl ( ‘Barcoo buster’ — Ha3BaHUE BETPA);

4) pnopel u dayHnbl (‘gum tree’ — PBKAIMNTOBOE JAEPEBO, Wwattle’ — akarus,

‘echidna’ — exunHa, ‘platypus’ — yTKOHOC);
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5) obpaza xu3nu monent (‘Aussie rules’ — aBctpanuiickuil pyroon, ‘home unit’ —
MECTO XHUTEIbCTBa, ‘Walkabout’ — neproJl KOUCBOM KU3HU JIIOJICH);

6) BHyTpeHHeil yacTu ctpanbl (‘bush’ — nec, ‘outback’ — tmywms, ‘island’ —
M30JIMPOBAHHBINA OCTPOB);

7) cenbckoro xoszsiiictBa (‘station’ — depMma, ‘cockatoo’ — wmenkuil depmep,
jackaroo’ — mpakTHKaHT Ha CKOTOBOJYECKOH (epme, Tunabouts’ — CKOT, KOTOPBIU
nacercs 6e3 mpucmotpa) [Opimos 1978: 100].

Kaxnast rpynma B JgaHHOW KiaccupuKamuyd Oblla JIONOJHEHA TPUMEPaMH,
0TOOpaHHBIE METOJIOM CIUIOIIHON BBHIOOPKH U3 XYJI05KECTBEHHOM JINTEPATYPHI, KOTOPHIE
OTpaXaroT KOJOPUT HAITMOHATBHO-KYIBTYPHOU CICTIM(UKH S3bIKA.

HNutepecno, uto ‘the Swan City’ Ha3BaH B 4eCTh PEKH, MPOTEKAIOIIEeH uepes
ropoa, a ropoa ‘Banana City’ monaydun CBO€ MMSI B 4€CTh OTPOMHBIX OaHAHOBBIX
TUTAHTAIUH TIPOU3PACTAIONINX HA JAHHON TEPPUTOPHH.

(19) They cooked such unique meats in Aussieland [Higman 2013: 66].

(20) Kangarooland describes at a more fundamental level his journey to self-
knowledge and spiritual awareness [Hooton, Walsh 1993: 205].

(21) He planted them in a circle, and they were all gum trees [Wayland 2007:
130].

(22) They would picnic in the summertime down by the creek where the wattle
bloomed [Beckett 2015: 9].

(23) The long-nosed echidna lives only in New Guinea [Simon 2010: 77].

(24) His huge platypus feet thump loudly as he moves to front stage [Lagerstrom
2006: 108].

(25) Andy and I found a small wedge of green space between the throng of park
users and practiced kicking his Aussie rules ball he had just brought back from Aus-
tralia [Humphreys 2010: 241].

(27) Lives in desert in central South Australia on walkabout with family as a kid

[Crombie G., Crombie J. 2013: 13].
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(28) On Elaine’s first trip to the outback, with fewer landmarks to help with navi-
gation over the wide-open spaces and with the sun in her eyes almost all the way, she
managed to get lost [Williams 2010: 44].

(29) A man will tell you of himself that he is a cockatoo, and when doing so will
probably feel some little justifiable pride in the freehold possession of his acres [Trol-
lope 1876: 185].

(30) There had been one boy she’d liked a lot back in Gilgandra, a jackaroo
working his way around the country before setting down his parents’ orchard in Victo-
ria [Morrissey 2011: 106].

(31) The runabouts stopped about three metres from us... [Moore 2009: 70].

JlaHHBIC TPYIITBI CUUTAIOTCS OCHOBHBIMHU CIIOSMH JIEKCHKH, KOTOPBIC HanOoJiee
APKO BBIPAXKAIOT cnelupuKy U cBoeoOpasue jJekcuku AuE. IMEHHO Mo3TOMy JAaHHBIN
BApUAHT CTajl BOCIPUHUMATHCS KaK [IOJIHONPABHBIM HAllMOHAIBHBIM BapUaHT
aQHTJIMMCKOTO $3bIKa, KOTOPBIM 00JIaaeT CBOEW YHUKAJIBHOCTBIO M HMEET CBOIO
COOCTBEHHYIO HCTOPHUIO PA3BUTHSI.

OpHako CyIIECTBYIOT MEHEE W3BECTHbIE 3aMMCTBOBAHMS M3  SI3BIKOB
aBCTPAIMUCKUX aOOPHUTEeHOB, KOTOPHIE BBHI3BIBAIOT HE MEHBIIWA WHTEPEC CpPeau
HCCIIEIOBATENCH aBCTPAJIMKUCKOIO BapUaHTa AHIVIMMCKOro s3bika. Ha ocHOBe yxke
CYIIECTBYIOIINX KIACCU(UKAIMA MBI JIOMOJHUIN JICKCUYECKUE €IWHUIIBI, KOTOPBIC
MeHee ynoTpeOnMBI B ciioBapHOM cocTaBe AuE:

1) pacrenuii ( ‘bindi-eye’ — kpanuBa; ‘coolyah’ — cnaaxuii TUKUN KapTodep);

2) nepeBbeB ( ‘boree’ — axanusi noHuknas; ‘banksia’ — OaHkcus; ‘quandong’ —
by3anyc; ‘malee’ — pa3HOBUIHOCTH KOKOCOBOTO JiepeBa; ‘boggabri’ — Ha3BaHUE CyXUX
HU3KOPOCJBIX KyCTAPHUKOB; ‘banyan’ — Ha3BaHUE KyCTapHUKA);

3) nrun ( lyrebird’ — ntuna-nupa; ‘currawong’ — BopoHa-diaeutuct; ‘dusk-moie’
— YTKOHOC; ‘galah’ — po30Bblil Kakany; Whip bird’ — BOCTOUYHAs ITULIA);

4) xuBoTHBIX ( ‘Wallaby’ — manwlil KeHrypy; wombat’ — BombOar; ‘bungarra’ —
AIEepULIa);

5) HacekoMbIX ( ‘minga’ — OOJIBIION YEPHBIN MypaBeil);
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6) npenMeToB ObITa ( ‘coolamon’ — cocyn nis xpaHeHUs BOIbl; ‘walpa’ — pon
noaku; ‘billabong’ — pykaB pykn);

7) onipeneneHuble Jekcembl ( jumbuc’ — oBHa; ‘corroboree’ — coOpaHue)
[JTamkoBa, Cucuna 2008: 10].

(32) Oh, it’s a bindi-eye and mind your eye, and don’t kick up a shindy... [Scott
W. 1986: 156].

(33) They believe smoke caused by the men in these dances impregnates some fe-
male spirit of things which dispenses life — for birds, beasts, coolyahs, bardis [Prichard
1973: 43].

(34) The woodlands and heathlands of Western Australia are home to at least
sixty varieties of banksia [Marshall 2009: 104].

(35) N’goola burnt quandongs, mixed the black dust with grease, and rubbed it
over the body [Kasatkina 1975: 90].

(36) On his right shoulder he carried three spears and wommera,; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks [Tam xe, 154].

(37) A smell of sink strayed out of grey, unpainted weatherboard, to oppose the
stench of crushed boggabri and cotton pear [Tam xe, 243].

(38) It is the male Australian lyrebird, and it sings one of the most beautiful and
complex songs of any bird [Gould, Haviland 2010: 18].

(39) Some, such as the tiny elf owl, are permanent residents; others, such as the
galah, are visitors in search of food [Macquitty 2000: 30].

(40) They had entered a world of tall trees, running water, whip birds calling
from one ferny hillside to another, and the clear nights had been nipped with cold [Tam
xe, 115].

(41) Wallabies heard them coming and fled crashing and thudding from them
[Kasatkina 1975: 155].

(42) “Saints preserve us, where did them two find a hideout while that hellfire

was raging! Burrowed down into the earth like wombats, did they?” [Tam xe, 121].
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(43) The tribe had gone back to its old way of living, hunting kangaroos, snaring
bungarra and birds while the gins husked and pounded grass seeds or dug for coolyahs
[Tam xe, 98].

(44) She unfolded her ground-sheet, looked around to see there were no mingas
and went to sleep until she heard Billy singing in the small hours [Tam xe, 193].

(45) A coolamon was used to gather water [Marsh 2011: 10].

(46) Kangaroos all gone, jumbuc eat the roots [Barnard 2012: 78].

(47) They were always interested in the chance to see a corroboree [Fryer,
Houldsworth 2004: 162].

B xonme mpoBeAeHHOTO HMCCIEOBaHUS MBI BBISIBUJIM, YTO TaKWE CIIOBa Kak 1he
Land of the Wattle, Swan City, Banana City, Barcoo buster, home unit, bush, island,
station, boree, malee, currawong, dusk-moie, walpa, billabong (B CBONCTBEHHBIX JIf
AuE 3HadyeHMsX) He HAIUIU CBOETO MOATBEPKICHHUS B XYJI0KECTBEHHOU JIUTEpaType U
MOT'YT OBITh MOHSITHBI TOJILKO KUTEISIM KOHTUHEHTa, 00 obnanarensim AuE, kotopsie
MPOXKMBAIOT HA IAHHON TEPPUTOPUHU.

Mo3kHO clienaTh BBIBOJI O TOM, YTO aBCTPAIU3Mbl, 3aUMCTBOBAHHBIC M3 SI3IKOB
aboOpUreHOB pexe ynoTpeOsatoTes B iekcuke AuE, onHako 10 cux nop o0jagaloT TOU
K€ KpPaCOYHOCTHIO B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHErudUKe HCCIEAYeMOro HaMHu
s3bIKa. DTO 3HAYUT, YTO HEKOTOpPHIC JICKCHYECKHE eAWHMIBI B AuE wm3MeHstorcs, a
HEKOTOpPBIE BOBCE MCYE3AIOT.

2.2. HanuoHAJbHO-KYJIbTYPHAasl CllelU(PUKA JIEKCHKH aBCTPAJIMHCKOr0

BAPUAHTA AHTJIMICKOI0 A3bIKA

He BbBBIBaeT CcOMHEHHMH, 4Yro caMoObITHOCTE AuE  ompenemnsercs
MHOTOYHUCIICHHBIMU  ()aKTOpaMH, T.K. SI3BIK HE CYIIECTBYET BHE KYJbTYpbI
(HAIIMOHANBHBIX TPAJWIIAKA, UJCH, COIMATBHBIX M KyJIbTypHBIX chep) [Kommanckmii
1990: 8].

Jluareuct E. C. KyOpskoBa mNOAYEPKHUBAET, YTO KOTHUTHUBHBIE IPOLECCHI,

O6YCJIOBJICHHI>I€ CBO€06pa3I/I€M KYJIBTYPHO-UCTOPUYICCKOI'O PAa3BUTHUA KOPCHHOI'O
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HACEJICHMS, CIMOCOOCTBYIOT OCOOCHHOCTSM JICKCUKO-CEMAHTHYCCKON CHUCTEMBI SI3bIKA
[KyOpsikoBa 2004: 555].

Kak BBIICHWIOCH paHee, K OCHOBHBIM CIIOCOOAM YBEJIHMUYCHUS aBCTPATUHCKON
JIEKCUKU OTHOCSTCS 3aMMCTBOBAaHHWE U CJIOBOoOOpa3oBaHue. WMrTak, ommpasch Ha
kinaccudukanuio B. Mypara 3aumcTBoBanus B AuE MoxHO pa3zenutb Ha rpynmnsl: 1)
U3 S3BIKOB aBCTPATUHCKUX aOOPUTCHOB; 2) W3 JIPYTHUX EBPONCHCKHUX S3BIKOB; 3) U3
JIPYTUX BapUaHTOB aHTIUKCKOro si3bika [[{ut. mo: Kacatkuna 1975: 345].

Hecomuenno, xapakTtepHoi uepToii KynbTypHOU creuuduxu AuE sBusercs
3aMMCTBOBAaHUE U3 S3BIKOB A0OPUTEHOB. B OCHOBHOM OHHM OTpaXaroT CHenuduKy
Gbropsl 1 payHbI, a TaKKe MPEIMETHI ObITa A00PUTECHOB:

1) barramundi — Bup peiObl y nobepexba KBuncnenaa;

2) billabong — ctapoe pycio;

3) coolamon — nepeBsIHHOE KOPHITO VISl XpaHEHUS U MIEPeHOCa BO/IbI;

4) corrabore — cobpanue, cOOpHIIIE;

5) goanna — BapaH (KpynHas sSIepULa);

6) namma hole — Bogoem, yriny0ieHue B ckajie, 3al0THEHHOE BOJION;

7) nana — ronoBa;

8) joey — KEHT'yPEHOK;

9) tilikin — Ha3BaHWE aBCTPATIUICKOHN SIIEPHUIIBI;

10) koala — koana, cyMmyaThIil MEBE/Ib;

11) kookaburra — Ha3BaHue OJTHON W3 aBCTPATUHUCKHUX ITHII;

12) myall — aBcTpanuiickasi aKus Wik Ty3eMel-OTIIEIbHUK;

13) wagga — onesio Uiy HaKUIKa U3 MEIIKOB;

14) wallaby — Heb0bIION KEHTYPY;

15) willy-willy — nbieBoit yparas;

16) wommera — mpucrnocoOeHUE JJIs1 METaHUS KOTIbS;

17) yakka, yakker — pa6ota, Tpyn [ITuckogerr 2016: 51].

Bcest BeImenepeunciieHHas JeKCUKa YIoTpeOaseTcs B CASAYIONNX TPUMEpPax:

(48) An Aboriginal fisherman catches a giant barramundi, which he throws back

in the water, saying it is too small to be bothered with [Parry 2006: 161].
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(49) He lies submerged in the muddy water of a billabong, but this water hole is
slowly disappearing [Wojahn 2009: 20].

(50) Coonardoo set her boy in the coolamon she had scooped with sharp stones
from the elbow of a river gum and took him to sleep beside her grandmother, warning
her, as she laid a leafy branch over the child, not to delay bringing him to the house
when he wakened and cried for another meal [Prichard 1973: 108].

(51) The goanna, having puffed itself up to look larger than normal was doing a
pretty good job of keeping Cooch at bay, but eventually it lost its nerve and the chase
was on [Reeves 2013:155].

(52) His eyes, namma holes in viscid orbits, glittered at her, as she swung his
naked feet [Prichard 1973: 49].

(53) Her joey, nibbling at the grass some distance from her, jumped in sudden
panic and made for his mother with single-purposed speed [Kasatkina 1975: 169].

(54) ‘I envision a fuller program, with a koala, a wombat, a wallaby, and a num-
bat — just to add one nonmarsupial to the mix [Webb 2010: 20].

(55) She warned me never to betray the trust of the kookaburra or any animal
but to enjoy the very personal contact and observe only [Lewis 2007: 73].

(56) She went to his camp bed. Take your wagga then [Kasatkina 1975: 183].

(57) Wallabies heard them coming and fled crashing and thudding from them
[Tam xe, 155].

(58) While the men were sheltering on the veranda of Mumae’s house during a
willy-willy and thunderstorm one day, Warieda made a song about the rain [Prichard
1973: 101].

(59) On his right shoulder he carried three spears and wommera,; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks [Kasatkina 1975: 154].

(60) There was the Bunnerong Power workers’ strike, the wharfies’ ongoing

work-to-rule, and the coal miners never seemed to do a full day’s yakka [Doyle 2011:

120].
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He Bce 3auMcTBOBaHMS H3 SI3bIKOB aOOPUI€HOB UCHONB3yHOTCA B  AuE.
Hekoropeie 3anMCcTBOBaHMS, paHee MCTIOIb3YEMbIE U3 SI3BIKOB a0OpUTEHOB (corrabore,
nana, tilikin, myall) TocTeneHHO BBIXOAAT U3 ynoTpebieHus. B xone cOopa kopmyca
MPUMEPOB MBI HE CMOTJIN TOATBEPXKICHUS B XYI0’KECTBEHHOW W HAYYHOU JIUTEpATypeE.
MoXHO c/enath BBIBOJ O TOM, YTO JaHHBIE CIIOBA OTHOCITCS K paspsay peIKo
UCITOJIB3YEMbBIX CJIOB JIMOO OHU CBOMCTBEHHBI PA3rOBOPHOMY SI3BIKY, KOTOPBI HE UMEET
MUCHbMEHHOW (PUKCAIUY WIIH KAaKUM-TO OIPEICIICHHBIM aBCTPATUHCKUM JTHATICKTAM.

HecomueHHO, KorJa peub 3ax0uT 00 ABCTpaJIUU, TIEPBBIM YTO MPUXOINUT HA YM
3T0 00pa3el — KeHrypy (kangaroo), 6ymepanra (boomerang), cobaku gunro (dingo),
cTpayca amy (emu), xoansl (koala). Takue cinoBa kak, kangaroo, koala HE TONBKO
MPOYHO BOIIJIM B COBPEMEHHYIO JIEKCHUYECKYIO CHCTEMY AaHTJIMHCKOTO S3bIKa, HO H
CTaJIM UHTEPHAITMOHATbHBIMH.

(61) ‘Didn’t I tell you to be careful when you are hopping around,’ said the wise
old kangaroo [Fabiello 2010: 89].

(62) Once, using a new test model boomerang he had been working on, Nugs
amused the adoring crowd as he deftly shaved the nasal hairs off the tribal witch doctor
sitting crosslegged under a tree playing the didgeridoo [Canty 2013: 10].

(63) Now, I happen to be something of an authority on dingoes, relatively speak-
ing, having set eyes on a few during my trips in the outback, so we get on like a house
on fire [Peters 2013: 272].

(64) They hurried along the valley, and in a bush they saw the body of an emu
with its entrails removed [Smith 2003: 289].

(65) ‘Get a pillow!’ yelled Mum, but he didn’t hear her, so she sent Mark running
to get a pillow as well, just in case the koala, which was a big fat one, proved trouble-
some [Clark 2012: 11].

B cBoeii cratbe E. b. ['pumiaeBa noguepkuBaet, uto 11 AuE cinoBo kangaroo
uMeeT 0co00e 3HaUeHHEe, KOTOPOEe OTPAKACTCS B HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CICIIU(pHUKE
M3y4aeMOr0 BapUaHTa AHTJIMKCKOTO sA3bIKa. Tak, B Hayane XX B. CJIOBO BOILLJIO B COCTaB
CJIOKHBIX CJIOB JUIsl 0003HAUEHUS TIPEMETOB, PACTEHUH U IPYTHX KUBOTHBIX:

1) kangaroo apple — KkycTapHUK CO CheJOOHBIMH TUIOJIAMHU SIMIIEBUIHONU (POPMBI;
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2) kangaroo bush — axauusi, npou3pacTaroias B 3aCyIlUIUBBIX pailoHax;

3) kangaroo grass — pactyiuas my4ykoM TpaBa;

4) kangaroo rat — pa3HOBUIHOCTbh MAJIEHBKOTO KEHTYPY;

5) kangaroo fish — pa3HOBUIHOCTh JTOCOCEBBIX BUIOB PhIO;

6) kangaroo bar — 3anuTHas pelIeTKa B MEPEIHEH YacTU aBTOMOOMJIS B CIydasx
CTOJIKHOBEHHS C KEHTYPY;

7) kangaroo start — pe3kuii CTapT MOTOPA;

8) kangaroo steamer — xapkoe U3 Msica KEHT'ypY;

9) kangaroo paw — uBeTouHoe pacTeHue B (popme JanKku KEHTYpY;

10) kangaroo nugget — aBcTpanuiickas MOHETa M3 30J0Ta BECOM B 1 yHIUIO
[['pumraesa 2011: 7-8].

Opnnako, 6maromapsi CloBy kangaroo, CTajayl TOSIBISTHCS HOBBIE BBIPAKEHUS 3a
npenenaMmu  ABCTpaiuM, HE TepecTaBas OTpa)kaTh HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO
cnenupuxy AuE:

1) kangaroo court — cyn 3a0acTOBIIMKOB, 3aKJIFOUEHHBIX, MSITEKHUKOB;

2) kangaroo closure — nomyiieHue TpejacenareyIeM MNaplaMEeHTCKOW KOMHCCUU
00CY>XICHHUSI JTUTITh HEKOTOPBIX MOMPABOK K 3aKOHOIIPOCKTY;

3)to have kangaroos in the top of paddock — ObITH cymacmienmIuM WA
OKCIICHTPUYIHBIM.

(66) Not in a kangaroo court where it don’t matter if you did something wrong
or not, just be here and answer the charges, so you can have a job [Maximus 2003: 14].

(67) The Government might suspend the 11 o’clock rule, and use ordinary and
kangaroo closure [Burke 1915: 146].

(68) ‘Or maybe you just have kangaroos in your top paddock?’ [Richards 2002:
55].

Wtak, MOXHO 3aMETHTh, YTO CJIOBO kangaroo ChITPajo OTPOMHYIO POJb B
MOSIBJICHUW HOBBIX CJIOBOCOYCTAaHWH, a TakKe B CTAHOBICHHWH HAIlMOHAIBHO-
KyJIbTypHOU crneuupuku Bcell jexkcuku AuE u ee mnposiBaeHue 3a mpeaenamu

KOHTHHEHTAa. TeM He MCHCC, IIPpOLCCC CJ'IOBOO6pa3OBaHI/IH IMPpOaO0JLKACTCA OO0 CHUX IIOP

[Dixon 2006: 58].
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OpHako 3TO HE eTUHCTBEHHBIE CJIOBA, KOTOPHIE MTOMOTAIOT HaM MPOYyBCTBOBATH
BEChb  KOJIOPUT  HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOW  CHEIUPUKH  JICKCUYCCKUX  SIAMHUIY
HCCIIEyeMOTO BapHaHTa aHTIUICKOTO SI3bIKA.

Camoil HEMHOTOYMCIEHHOM TpPYIIOW 3aMMCTBOBAHWW CUHTAETCS TpyIa H3
JIPYTUX €BPONEHCKUX S3BIKOB:

1) donna — Tennoe oxesio B yexJie (1B.);

2) lasso — BepeBKa ¢ TeTjei Ha KOHIIE (KCIL.);

3) lager — nuBo (HeMm.) [[Tuckoger; 2016: 51].

Tem HE MeHee, HEKOTOpbIE HccaenoBaTenyu AuE BBIIEIAIOT ONpeneIeHHbIE
PETMOHAIN3MBI, KOTOPbIE COXpaHmIM CBOE cymiecTBoBaHue ¢ X VIII B.:

1) Upnanouu: dust-up (Apaka, moTacoBKa); tootsy (AeTCkas HOXKa); corker
(M3IOMHUHKA, TOTPSACAIOIINMA SK3EMILIISP);

2) lotnanauu: billy (MOXOIHBIN KOTETOK);

3) Bycrepa/Yopkimmpa: larrikin (Xynuras);

4) Kopnuyomna: to fossick (pbIThCs, KOAThCs, UICKATh 30J10TO);

5) neHTpanbHbIX rpa@CcTB AHIIIMK: Stonker (I3MYYUTb);

6) Cyddonka: cobber (npusrtenb, IpyKUIIE);

7) Kenra: clobber (pazonetsiit uenosek) [Eroposa 2008: 207-208].

(69) Bloody hell, Begbie, you'd take any excuse for a dust-up, wouldn’t you?
You're a headcase’ [Franklin 2001: 65].

(70) You're a corker, April. A real corker,’ he said, kissing her softly on the lips
[Valentine 2013: 5].

(71) ‘Bung the billy on and we’ll all have a cuppa’ [Rowe 2018: 39].

(72) George was a larrikin and had played more than his share of practical jokes
on his mates [Delwig 2012: 37].

(73) In 1852, young Dr. Walter Lindesay Richardson first ventured to the dig-
gings to fossick for gold [ Anderson W. 2006: 41].

(74) ‘Whai is a cobber?’ Paul asked in English. ‘Cobber is a mate — a friend, an
amigo,’ Jack laughted [Watt 2007: 59].
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(75) What disbarred the Temptations from any serious freak interest was not
their skin colour but their clobber, plus their footwork, their respectability, their clean-
liness and their determination to please [Coleman 2013: 92].

HNHTepecHO, YTO HEKOTOPBIE IPUMEPBI PETMOHATIU3MOB ( f00tsy’, ‘stonker’) Takxke
HE HAIUIM CBOETO TOJTBEPXKICHHUS B HCCIEAYEeMOW HaMU JIMTEpaType, XOTsS OHH U
OTHOCATCSI K Ooyiee TO3MHMM 3aWMCTBOBaHUSIM U clloBooOpazoBaHusiM AuE,
OTpaKaOIINE HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIIH(PHUKY JTEKCUKH aHTJIUHCKOTO BapHaHTa.

Cornacno knaccudukanuu B. Mypara k mocnenHed Trpyrnmne OTHOCUT
3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTUX BAPUAHTOB aHTJIMICKOTO S3bIKA:

1) dunny — y6opHnas Bo 18ope (I110T.);

2) to gammon — BpaTh (KOKHH);

3) kai-kai — nmuma (MUIHKUH aHTIL);

4) picaninny — pebeHOK (ITUKWH aHTJL.);

5) youse — BbI (up.) [Llut. no: Kacatkuna 1975: 337-349].

(76) ‘Their dunny had creepers growing over it with beautiful perfumed flowers
competing for air space [Abell 2014: 16].

(77) ‘Boxing-gloves, to be sure — but you know well enough, I saw you squaring
at the osskeeper last stage, and as you came from Rotherwick you know all about that,
so don’t go for to gammon me [Hewlett 1841: 244].

(78) The admixture of the kai-kai and the pepper was to get Ugwo’s eyes pro-
trude [ Akamnonu, Eke 2009: 21].

(79) Charity only could have induced him to take the picaninny, in fact, for he
was but a lump of black flesh, born blind, and with the vacant grin of idiocy, then
thought, already stamped on his face [Harris 2010: 85].

(80) Rat would actually say ‘youse’ instead of ‘you’, as in ‘youse guys’ and
‘Where are all of youse going,’ as if in some bad parody of an Italian accent [Haven
2008: 50].

HccnenoBanne ©  3aceleHUE 3€MeNNb  AHIMJIOS3BIYHBIMH  TOCEICHIIAMU

COIIPOBOKIAJIOCh MaCCOBBIM I/ICTpC6JI€HI/I€M KOPCHHOI'O HACCJICHHA, YTO IIOCIYIKHUIIO
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MPUYAHON TMOSBJICHHUS HOBOM JIEKCHKH, OTPA)XaloUIEd HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO
cneuuduxy AuE.

K omHOM M3 TaKuX TPYII OTHOCST JICKCUKY KaTOP>KHUKOB M MPECTYITHOTO MHPA.
N3BecTHO, YTO 3aKOHBI B ABCTpajuu OBLIM OYCHb CTPOTHMH, a HAKA3aHHS CYPOBBIMH.
NMeHHO mMOoATOMY Ha TMPOTSHKEHHMM MHOTHX BEKOB CKJIQJbIBANIACh OIpEeICHHAs
JICKCHYECKasl CUTYyaIus, KOTopas JI0 CHX MOp oTpaxkaercs Ha Jiekcuke AuE. B s3bike
JAHHAS JIEKCUKA BBIPA)KEHA B UIUOMAX U UMEET CKPBITBIA CMBICII, KOTOPBIM ITOMMET HE
KaXKIIBIN.

Tak, B cBoen cratbe 0 cineHre AuE, 0. A. ['opsanHOBa NpUBOAUT KOHKPETHBIE
MPUMEPHI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CHEIU(UUIECKYIO JIEKCUKY MPECTYTHOTO MUPA:

1)a Botany Bay dozen — Haka3aHue B BUJIE JABAANATH IATH yAapOB IUICTHIO
(BEpOATHO, TIO Ha3BAaHUIO TIOPHMBI, TJI€ CYIIECTBOBAJIA JaHHAS Mepa HaKa3aHus);

2) Buckley’s chance — odeHp ciabas Hajexna WiIM OC3HAJNCKHBIA Clydai
(BEepoOsATHO, OT UMEHHU Y WiIbsiMa bakiu, M3BECTHOTO aBCTPAITMICKOTO 3aKIIFOYCHHOTO0);

3) a red shirt — Tak Ha3pIBaIU CIUHY KaTOPKHUKA, UCTEP3aHHYIO MTOOOSIMH;

4) a Pinchgut — TioppMa, T]i€ TJIaBHBIM HaKa3aHUEM ObLIO JIMIIICHUE TTUIITH;

5) a canary — oqHO W3 MPO3BHIIL 3aKITFOYCHHOTO;

6) a bolter — 6ernen ( ‘to bold’ — ncue3atp, OBICTPO yOETATH);

7)Old Dart — Benuxobputanusi (CIOBOCOYETAaHUE IMOSBUIOCH B PeE3yJbTaTe
W3MCHEHHUSI KOPHEBOTO TJIACHOTO B CJIOBE ‘dirt’, 4TOOBI CKPBITh OTKPHITYIO HEHABUCTH
3aKJIIOYEHHBIX K 3TOM cTpaHe);

8) ticket-of-leave — moceneHen, OTOBIBIIMK CpOK 3akitoueHus [[opsuHOBa
2005: 45].

Omnpenenennas crnenu@puka JTaHHOW JIEKCUKW BIUSET Ha TO, YTO HE BCE CJIOBa
JTAHHOW TPYIIITHI UCTIONB3YIOTCS B XYJ0’)KECTBEHHOU JTUTEPATYPE.

(81) With a soldier from some other unit whom I happened to meet, perhaps over
an arak, who knows, we wandered the small city, saw the sights and quickly came to the
conclusion that there was the usual ‘Buckley’s chance’ in the time available of mark-

ing contact with a couple of girls, getting on good terms, etc [Perversi 2002: 47].
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(82) He stopped work on the outer defences and strengthened the inner forts at
Dawes Point and Bennelong Point and created a new fort at Pinchgut which from then
on was known as fort Denison [Hirst 2008: 259].

(83) He had gone to the Old Dart on a working holiday as a vet, only to find him-
self starting the Top Deck Tours bus company, which exploded from nothing to become
a tourism leader in only a few years [Feher, Kidman 2012: 34].

(84) This ticket-of-leave could be applied for after a stipulated minimum period,
varying according to the original sentence, and granted according to the convict’s
record of behavior during sentence [Johnson 2004: 148].

BriaensroT rpyIimy JeKCUKH, KOTOpas OTPaKaeT KU3Hb 30JI0TOMCKATENICH B TOJIBI
30710TOM nuxopaaku (‘gold rushes’), 4TO HE MOIJIO HE CTaTh HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHON
cnenudukoii nekcuku AuE. 10. A. T'opsiuHoBa onpeniensier cleayonue eIUHUIb:

1) digger — 3010TOUCKATEB;

2) fossick — 30J10TO# CIIMTOK;

3) to fossick — uckaThb, COOMpPATH 30J10TO;

4) speck — WcCKaThb 30JI0TO Ha TOBEPXHOCTH 3€MJIM, OCOOCHHO TOCIHE OIS
[['opssmaOBa 2005: 46].

(85) ‘You mean for being a gold digger and helping anywhere?’ [Batdorf 2009:
891].

(86) The only aspect left to pick through in this fossick is the nature of the freshly
jumbled mixture it ferments [Kleiman, Merwood-Salisbury, Weinthal 2012: 103].

(87) You had to fossick for it in the canyons or rubble, or frisk corpses [White
2003: 38].

Co BpeMeHeM CTaJI0 TMOHSATHO, YTO ABCTPATUNUCKHI KOHTHHEHT OJaronpusiTeH
IUISL HOBOM CENIbCKOXO031MCTBEHHOU c(hephl — OBLEBOJACTBO. /[aHHBIN (pakTOp HE MOT He
MOBJIMATh HA BO3HHUKHOBEHHWE HOBBIX JIEKCHUECKUX €IWHUIl, TEM CaMbIM OTpaXKas
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHYIO crieninuky B AuE. [TosBIsAIOTCS Takue CioBa U BRIPAKCHUS
KaK:

1) ‘cockatoo’ — menkuii pepmep;

2) ‘sheep-ho’ — nactyuibs cobaka, CTEperylias OBell,
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3) ‘pen-mate’ — 4enOBEK, 3aHUMAIOUTUNACS CTPUIKKOMN OBEIL;

4) ‘to ring’ — oniepeIuTh B CTPHKKE OBEIl IPYTUX CTPUTAIBIIMKOB CTA/IA;

5) Jacky Howe’ — xuneTka, KOTOPYIO HOCWIN CTPUTAIBIITUKH;

6) ‘bootlaces’ — y3KkHe TOJOCKH MsCa, KOTOPBIE CPE3alOT CO IIKYpPhI OBLBI
[[CopsiunoBa 2005: 45].

Bce skoHOMUYEcKHE, HUCTOPUYECKHE M KYJIbTYpHBIE MPOLIECChl BHECIU CBOMU
BKJIaJl Ha CTaHOBJIEHUE JeKcuueckod cucteMbl AuE. OnHaKo NMepeyrciIeHHBIE BBIIIE
TpyNIBI TOMOTAIOT npuaaTh AuE HallMOHATBHBIA KOJIOPUT, TPOSBIISIONIMICS TOIBKO B
CBOMCTBEHHBIX PEUEBBIX CTEPEOTUNAX U CBOCOOPA3HOI KapTUHE MUPA.

Hecomuenno, ABcTpanus 00JaJa€T CBOMMH TaCTPOHOMHUYECKHMH PEATTUSIMU,
KOTOpbI€ 3HAMEHHUTHI Ha Bechb MUp. OJHUM U3 CaMbIX MOMYJISPHBIX HAIIMOHAIBHBIX
MPOJYKTOB CUMUTAETCS BEKUMAUT (vegemite) — TAHyIIasics TycTas macTta Ha OCHOBE
JIPOACGKEBOTO IKCTPAKTa, KOTOPYIO MCIOJIB3YIOT JIJIsi HaMa3blBaHMs Ha XJI€000yIOYHbIE
uznaenus [Macquarie 2017].

(88) Merrill said yes, though he realized he might be exerting too much energy
and was in need of meat pie with some vegemite for some calories and protein [Mendel
2014: 18].

Eme omaum mpumepoM, TepenarlnM HAMOHATLHO-KYJIBTYPHYIO CHEIUPUKY
CTpaHbl, SBJISIETCS MOMYJISIPHBIA BOo BcéM mupe necept «llaBinosay (“Pavlova” unu “the
pav’’), KOTOpbIA UMEET aBCTpAIUICKOE MpoucxoxaeHre. OH ObUl NpUAyMaH U Ha3BaH
aBCTPAJMHCKUM TOBApOM B YECTh PyCcCKOi OanepuHsl AHHbI MatBeeBHBI [laBIoBON.
Nmenno mosromy pnecepr IlaBimoBa Takou K€ BO3AYIIHBIA W JIETKWM, KaKk M cama
Oamepuna. Bo Bpemsi ractponieii B ABcCTpaiud AHHA TIpoW3BeNia HEBEPOSITHBIC
BIICYATJICHUS] M BJIOXHOBWJA MECTHOIO IMOBapa Ha CO3[aHHUE JaHHOro jaecepra. B
HACTOSAIIEE BPEMsI OH CUMTAETCS HEOThEMJIEMON YacThI0 TACTPOHOMHUYECKON peasiuul U,
HECOMHEHHO, OTPa)XaeT CBOI0 OCOOCHHOCTh B HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(UKE
nexkcuku AuE [Sockeel].

(89) But Philip said, ‘Well, darling, it’s nor really a matter of whether you or I
want Moysten or not, but whether Mother would have wanted him,” and she looked at

him for a moment, and then went all soppy at the edges like the pavlova she forgot to
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put in the fridge after the barbecue, and said, ‘Oh, Philip,” and kissed him, and Katie
and I were forced to throw up in the sink [Clanchy 2002: 283].

Kak ormeuanoch panee, B pasuble yacTu ABcrpanuu B XIX B. mpeObiBaiu
nepeceneHubl U3  pasHbix rocynaapcerB:  Ilomemm, ['epmanuum, Poccum, benbrum.
bnaronapst HoBbIM HapogHocTsM AuE mpuoOperan u mpojoiKaeT npuodOpeTaTb CBON
HAIlMOHAIBHBIA KOJIOpUT. OJHAKO CYIICCTBYIOT JICKCHYSCKHUE CIUHUIIBI, KOTOPHIC
Pa3TUYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT PailoHa CTpaHHbI.

Tax BapeHo-komYeHHasi CBMHasi Koiyidaca, Ha3bpiBaemasi ‘fritz’ B mrtare FOxHas
ABcTpanusi, uMeHnyetrcsi Kak ‘devon’ B wmrate HoBblil FOxHbIl Yanbe, kak ‘Belgium
sausage’ Ha octpoBe Tacmanus, ‘Empire sausage’ B 1. Hptokacn, ‘polony’ B mirare
3anagnas ABctpanusi, ‘Windsor sausage’ B mrate KBuncnenn, u ‘German sausage’
unu ‘Strasburg’ B mtate Bukropus [Leitner 2013: 258].

(90) If he had grown up in New South Wales or Victoria he would have called it
‘devon’ or ‘polony’ had he grown up in Western Australia [Mclnnes 2012: 6].

(91) All the matches were accompanied by generous helping of Coca-Cola and
cervelas, a dense, solid and tasty Belgian sausage [Rosenberg 2013: 216].

(92) Mum said she was too wrung out to be cooking: but for us Windsor sausage
was a treat [Houldworth 2010: 154].

Boipaxxenne ‘Mad Mary’ («HEONpSATHBIA WM HEAKKYpaTHBIM BHUA, OCOOEHHO
OTHOCHUTCS K BoJIocam») OyJIeT NOHATHO ToJbKO s sxuteneid Hosoro KOxxuoro Yansca,
a cnoBo ‘Tarrudiddlum’ («aebobIast BEIAYMKay) 1JIs kutesier TacmaHuu.

bnaromaps maHHBIM TpEMEpaM MOXKHO CJCNIaTh BBIBOJ, YTO JUIS Ha3BaHUS
OMMKCHIBAEMOTO TPOJYKTa WCIIOJIB3YIOT CIOBAa HEAHTJIMMCKOTO TMPOUCXOXKIEHUs (fritz,
devon, polony), a Takke aHIJIMICKUE CJIOBAa B COYETAaHUU C OIPECICHHUEM,
YKa3bIBAIOIINE HA TPUHAICKHOCTH )KUTEIICH OMPEIeICHHOTO pailoHa WIIA CTPAHBI K UX
poaune [Anaxaesa 2010: 71-77].

O6meynorpeduTensHOe CJIO0BO  forest’ («wiec») He ymnoTpeOmsercs 1o
OTHOIIGHWIO K JiecaM ABCTpajuH, T.K. OHH NPEJICTABISIIOT COOOW CBETJIbIE
ABKAJIMIITOBbIE Jieca W KycTapHUKd. i1 0003HaueHHs] JIECUCTOM MECTHOCTU B

ABCTpajuyu IPUHITO MPUMEHSTH CIOBO ‘bush’ («KyCTapHUK).
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Cnengyer OTMETHTH, YTO MMEHHO Ha3BaHUS (IOphl W (ayHBI JIeKAT B OCHOBE
HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHOU crnerupukun AuE. Wrak, camoe ymorpeOumoe Ha3BaHUE
IBKAJIMINTAa B ABCTpalluu — gumtree (gum — CMOJKCTOE BBIJIEJICHUE, KIel; tree —
nepeBo). CnoBo gumtree TPAKTUYECKH BBITECHWIO CIIOBO SBKAIWMT, U TENEpPb
OOJBIIMHCTBO BHJIOB IBKAJIHUITA BKJIIOYAIOT B CBOE Ha3BaHWE CJIOBO gum. VI3BecTHBI
CJIeAYIOIINE Pa3HOBUIHOCTH 3BKayMnTa: apple gum, black gum, blue gum, desert gum,
flooded gum, gumghost gum, scrubby gum, sugar gum [Illep6akoBa 2012: 92].

[[Iupokoe pacmpocTpaHeHHE CJIOBA gum MPHUBEIO K 0OpPa30BAHHIO OTPOMHOIO
KOJIMYECTBa (Ppa3eoI0ru3MOB:

1) to be up a gum tree — OBITH B 3aTPYTHUTEIHHOM ITOJIOKEHUU;

2) to fix the old gum tree — 3axxuTh oceion xu3Hbt0 [Moore 2010: 216].

(93) Flora had been offered her job back but refused to take it, and now Doris
was up a gum tree, having to run round and do all the dogsbody work herself [Weldon
2007: 17].

(94) ‘But, spite of that, I'll find a way to fix the old gum tree [Lawson 1970: 40].

[lo Takomy ke THUIly CJIOBO mulga (Manra, pa3sHOBHJIHOCTh aKallHH),
pacmpoCTpaHEHHOE CpeA MECTHBIX OKUTENeld, BOLULIO B COCTaB HEKOTOPBIX
CJIOBOCOYETAHMM:

1) mulga country —MecTHOCTb, TJI€ PaCTET MaJra;

2) mulga flat — y4acTOK, OKPBITBII MaJIrOif;

3) mulga paddock — 3aron s ckora;

4) mulga scrub — 3apocnu akaruii [['pumaesa 2011: 9].

(95) Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of dis-
tant mulga [Prichard 1973: 106].

(96) We called it a day and headed back to the scrubby mulga country we were
used to and felt a home in [Gasteen 2005: 209].

(97) They were coming out on to a big open mulga flat [Houldsworth 2012: 106].

(98) Each day he would go into the mulga paddock where a couple of hundred
hungry cattle would be waiting to be fed, then cart water to 50 head in another paddock
where there was good dry feed [Gilfoyle 2006: 83].
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(99) More dreaded still is the mulga scrub, consisting chiefly of dwarf acacias
[Frazer 2011: 317].

Takxke CyImIeCTBYIOT COYETaHHMS CjoBa mulga ¢ Ha3BaHUSIMH IKUBOTHBIX,
PACTEHHI U ONMCAHUM YEJIOBEKA:

1) mulga ant — MmypaBeHHUK, CTPOUTEIBHBIM MAaTEPUATIOM JIJISI KOTOPOTO CIY>KaT
JIUCThS aKaIlHH,

2)mulga parrot — momyrail 3€JICHOTO IBETAa C SPKH JKEITHIMH M TOJYObIMHU
MSATHAMU;

3) mulga grass — pactyuiasi my4KaMmy WJIH KOYKOHN TpaBa;

4) Mulga Bill — nepeBenckwuii mpoctak [Jauncey 2004: 26].

(100) A more conspicuous ant is the mulga ant which builds a volcano-shaped
nest witch sides lined with mulga leaves [Serventy 1973: 88].

(101) Our campsite was at a windmill and one morning delight was to see bril-
liantly coloured mulga parrots come to drink [Tam xe, 21].

(102) Mulga Bill’s bike had nothing on this renegade crate [Laube 2010: 79].

Kak BHIIHO W3 MpUMEpOB, UMEHHO Pa3HOBUIHOCTH (GIOPHI U (ayHbl CUATAIOTCS
HEOTHhEMJIEMOM YaCThI0 HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHOHN CHEU(UKH )KU3HU aBCTPAIUIILIEB U,
COOTBETCTBEHHO, HAITMOHAIIBHOW KapTHUHBI MUPA.

B AuE cymectBytor uamoma ‘down under’ («BHM3y TIOJ SKBaTOpPOMY),
HasbIBarowas crpanbl ABctpanus U HoBas 3enanaus, a Takke OTAEIbHBIE CJI0BA, TAKUE
kak ‘sheila’ («wxenmuHa») u  ‘bloke’ («Myxuuna»). Beipakenue ‘fair dinkum’
(«HaAcTOAIIEE, TOATUHHOE, TIOJUIMHHO aBCTPAIMKCKOE») MEPEKIUKACTCS C TaKUM JKe
BBIPAKEHHUEM, CYIICCTBOBABIIIUM PAHEE B JIMHKOJBHITUPCKOM IUANIEKTE, OTKY/Aa OHO H
BeJIeT CBOE MpoucxoxaeHuu [Aramnosa, ['opoynosa 2014: 144].

(103) We are from the land, down under, beneath the southern skies [Rowe 2018:
97].

(104) I'll tell that sheila, Mammy, what our plans are [Randall 2012: 52].

(105) This bloke was a genuine cripple — a local boy who everyone knew [James

D. 2012: 103].
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(106) He knew she had a stash of fair dinkum good quality jewellery on her
dressing table [Taylor 2012: 157].

Cpenu cpeacts HomuHaluu B AuE pacripocTpaHeHbl CIEAYIOMNE COKPAILICHUS:
1) avocado kak ‘avo’ (aBoKajo);

2) ambulance xak ‘ambo’ (cxopast nomois) [Canguro English 2016];

3) aborigin xak ‘abo’ (Ty3emen);

4) Australia xax ‘Oz’ (ABcTpanus);

5) business kax ‘bizzo’ (6uzHec);

6) cup of tea xaKk ‘cuppa’ (4amika yas);

7) documentation xak ‘doco’ (TOKyMeHTaIUs);

8) garbage collector xax ‘garbo’ (MycopUIUK);

9) refugee xax ‘reffo’ (bexeHnen);

10) American xax ‘seppo’ (aMepuKaHel);

11) smoke break xax ‘smoko’ (nmepexyp);

12) University xak ‘uni’ (yauBepcurer) [[IuckoBen 2016: 54]

(107) 1 sit here with a cuppa something warm [Gray 2013: 82].

(108) ‘We go out for a smoko, and we were sitting in the cool [Bell 1998: 309].
B AuE npeo6nagaer 0co6€HHOCTB B CJIOBOOOPA30BaHUU MPU TTOMOIITH CyP(HUKCOB

CYIIECTBUTEIbHBIX —ie/y:

1) Aussie (‘Australian’ — aBcTpanuen);

2) barbie, barby (‘barbecue’ — MAaIIIBIK);

3) biggie (‘big’ — GonbIION);

4) cozzie (‘costume’ — KOCTIOM);

5) esky (‘Eskimo’ — nopTaTuBHBINA XOJOAUIBHUK);

6) footie (‘foorball’ — pytOoN);

7) mozzie (‘mosquito’ — MOCKHUT);

8) schoolie (‘schoolmaster’ — yuurens);

9) truckie (‘truck’ — rpy30BUK);

10) milkie ( ‘milk’ — MOTOYHUK);

11) toughie (‘toughy’ — Xynuras);

43



12) yachtie (‘yachtsman’ — IXTCMEH);

13) pommie, pommy (‘Englishman’ — anrnuuanun) [Tam xe];

14) fiery (fireman’ — noxapHblii);

15) sunnies (’sunglasses’ — COMHIE3AIUTHBIE OYKH);

16) chewy (‘chew’ — xeBaTelbHAs PE3UHKA);

17) dunny ( ‘toilet’ — yoopnast) [Canguro English 2016].

(109) ‘I don’t have a cozzie,’ she said after a moment [Diamond 2011: 334].

(110) I have one eye on the footie on the TV and one eye on my iPhone [Gibbons
2012: 96].

(111) Five minutes of trying to squash the mozzie with a book so I didn’t get
blood on my hands, and nightie, skin, and sheets would be dry again [Scott R. 2013:
32].

Hekoropbie  BbIIICTIEPEYUCIICHHBIE JIGKCUYECKHME E€AWHUIBI  HAIUId  CBOE
OTpaKEeHHE B XYJ0KECTBEHHOU JIUTEpaType.

Opnnako AuE wmmeeT cBO#l caMOOBITHBIM ABCTPATUUCKHUI CIIEHT, KOTOPBIN SIPKO
OIMCBHIBACT JIIOJICH U CUTYallMH, 00JIaarore JaHHBIM BAPUAHTOM aHTJIMACKOTO SI3bIKA.

Tax I'. H. baOuy BbIensieT Tpy OCHOBHBIX HCTOYHHMKA CJICHIA:

1) s13bIKM AOOPUTEHOB;

2) poHbIE S3bIKK O€JIBIX NIEPECEIICHLIEB;

3) BIMSHHE CMEIIMBAHUS $3bIKOB B PE3yJIbTaT€ MUIpaluu HaceiaeHus [baOuu
2006: 168—171].

Breipaxxenue ‘beyond the black stump’® («3a 4YepHbIM THEM») OMHUCHIBAET
HE3aCEJICHHYI0, IUKYI0 MECTHOCTbH, JIMIIIEHHYIO BCSKHX MPU3HAKOB IHUBWIU3AIUHU, TO
€CTh BHYTPEHHHE PaliOHBI KOHTUHEHTA. K TaKiM BBIpaKEHUSM MOKHO TAK)KE€ OTHECTH:

1) shark biscuits («aKyibe e4eHbE») — Cep(OPUHTUCT-HOBUYOK;

2) ‘Wouldn’t shout if a shark bit her’ («He 3akpuuuT, qaxke €CIM aKyyia YKYCHT)
— XapaKTepu3yeT CKyINoro, MPUKUMHICTOTO YEIOBEKa, HE JKETAIOIIer0 YyTOCTUTD JIpY3ei
BBIITUBKOM;

3) boomerang («OyMepaHr») — Belllb, KOTOPYIO HEOOXOIMMO BEPHYTHh [Araroga,

['opOynoBa 2014: 144].
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(112) Meanwhile, he could have ridden beyond the black stump, a legendary
spot, and wind up in the same place that going back of Bourke took him, anywhere in
the outback [Jonsen 1999: 58].

(113) ‘What have you got there, some shark biscuits?’ another one called [Wat-
son 2009: 28].

(114) ‘Bastard wouldn’t shout if a shark bit him,’ Dusty used to say, punning on
‘shout’ [Frodsham 2014: 66].

Tem He MeHee, CyIIECTBYIOT KpacodHble MeTaophl W CpaBHEHUS, KOTOPHIE
CBOEOOpa3Hbl CpeId NPUPOJHBIX U KyIbTYpHBIX peanuil AuE. Ilepenats ux 3HaueHue u
AMOIMOHAIIEHYIO OKPACKY TIPH IEPEBOJIE TOCTATOUYHO CIIOKHO:

1) ‘as bald as a bandicoot’ — nbICKIN Kak OAHAUKYT;

2) ‘as cunning as a dunny rat’ — XuTep Kak Kpbica;

3) ‘mad as a cut snake’ — o4eHb 37I0M;

4) ‘grinning like a shot fox’ — ckamuTh 3yObl, YXMBUIATHCS KaK 3aCTpPEICHHBIN
JIUC;

5) ‘as alone as a country dunny’ — dyBcTBOBaTh ce0si onumHOKO [JlamikoBa,
Cucuna 2008: 12];

6) ‘in two shakes of a lamb’s tail’ — ouenn 6picTpo [Puzzle English 2013].

(115) “Is that him?’ Maddy hissed in disbelief from their secret vantage point be-
hind a pillar. ‘But the guy’s as bald as a bandicoot’ [Lette 1993: 102].

(116) ‘You're as cunning as a dunny rat to think that one up!’ Kkorian laughed
[Drake 2011: 104].

(117) ‘Mad as a cut snake if you ask me. I think she enjoyed the drama of it all,
you know, maybe she had a thing for coppers... [Billingham 2013: 81].

(118) ‘No,’ he continued, ‘You're goin’ to ride out of here grinning like a shot
fox’ [Rothrock 2016: 210].

(119) Stumpy still did not answer. Was he already asleep, like everyone else? An-
drew felt as alone as a country dunny [Harris 2008: 95].

(120) He was on his way here in two shakes of a lamb’s tail, hotfooting it out of
Colorado City in his personal vehicle rather than in a patrol car [Jance 2015: 325]
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AuE nomyepkuBaeT yHUKaIbHOCTH CBOMM Pa3TOBOPHBIM CTHIIEM PEUH U CICHTOM.
Cpenu sipkux nmpuMepoB JIMHTBUCT B. B. OmenkoBa BeiemseT:

1) “G’day” (Good day) B 3nauenuu “Hello”;

2) “Ta-ta” B 3Hauenuu “Goodbye” [Omenkona 1998: 52].

(121) ‘G’day, sport.” Philip grinned as he approached, hand outstretched [Harper
2002: 63].

(122) ‘And so, ta-ta. I might as well have stayed away for any good I've done’
[Stevenson 2000: 180].

B cBoeit cratee 1. B. JlamkoBa u M. A. CucruHa SpKUM IPUMEPOM CPEIIU CIIEHTa
BBIICNIAIOT CIIOBO artist. B pasroBopuom AuE nanHas Jjekcudeckas eauHUIA
0003HaYaeT 4YeJIOBEKa, M3BECTHOTO YPE3MEPHBIM YBJICYCHHEM WM TPHCTPACTHEM K
yemy-J100 ( ‘booze-artist’ — 4eJIOBEK, JIOOSAUIUNA BBIUTD).

(123) They seldom spoke about their experiences except for an occasional story
of a wild night with a bint in Cairo or a heavy session with a booze artist named Arnold
in Noumea [Anderson B. 2014: 81].

CnoBo crook B pasroBopHom AuE o0Oo3nauaer «bombHOTO» (‘a crook knee’ —
oonpHOE KoJieHo) [JlamkoBa, Cucuna 2008: 11-12].

(124) By now Muffin had curled up in the crook of her knee, her usual place
[Mcintyre 2009: 7].

Takxke WMMPOKO WCTHOIB3YIOTCS  BBIPAXCEHUS MECTHOTO  aBCTPAITHUCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS:

1) Albany doctor — pe3kuii X0JIOIHBIN BETEP;

2) Back o’Bourke — riryOuHKa, TIyIIIb;

3) Doesn’t know whether it’s Pitt Street or Christmas — ObITb COUTBIM C TOJIKY, HE
MMOHUMATh, 4TO K uemy [Omenkoa 1998: 53].

4) to be Arthur or Martha — paborats oueHb O6bicTpo [Rowe 2018: 42].

(125) ‘I know people think I live in the middle of nowhere, but I just love this
place. Of course it can get pretty hot, but every day at 3 o’clock the ‘Albany doctor’ ar-
rives — which is the sea breeze — and the temperature drops. There would be very few

nights when I don’t sleep under a doona [Duthie 2010: 59].
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(126) The name Bourke recurred time and again as readers round Australia fol-
lowed the tales of colourful swagmen, sly-grog merchants and ne’er-do-well remittance
men; of good girls down on their luck, fearsome natives and gallant bushrangers — all
living larger than life in the rugged frontier back o’ Bourke [Hammer 2011: 36].

(127) ‘I'm so busy and going so fast, at times, I don’t know if I'm Arthur or
Martha [Rowe 2018: 42].

Breipaxenue: ‘Doesn’t know whether it’s Pitt Street or Christmas’ cMOTYT TIOHSTb
TosIbKO kuTenu CuaHes, Tak kKak B MenbOypHe oHO OyjaeT 3By4aTh Kak: ‘Doesn’t know
whether it’s Tuesday or Bourke Street’ [I1luckoBen 2016: 50].

OpHako 1O BJIMSIHUEM TOCTOSHHOW MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUM COCTAaB
CJICHTM3MOB HENPEPBIBHO IOMOJIHAETCS, OTKYJa BO3HUKAIOT HOBBIC (DOPMBI, a TaKKe
MIPUIAFOTCS 3HAYEHUS CTAPBIM JIEKCHYECKUM €IMHUIIAM. [[0OMOTHUTENhHOE KOTUIECTBO
MPUMEPOB aBCTPATMICKOTO CIICHTa IPUBEICHO B MPHIIOKCHUN A.

Wrak, Onarogapsi KOMIJIEKCHOH METOIMKE Mbl M3YUMJIN JICKCUYCCKUE CIMHMIIBI,
KOTOpbIE OBLTM OTHECEHBI K aBcTpanm3MaM. Kak ObUIO OTMEYEHO paHee, W3ydeHHBIC
paboThI ¥ MPUBEJICHHBIC B HUX KJIacCHUpUKAIMK AaTUpyoTcs pabotamu XX B. UMeHHO
MO3TOMY B XOJI€ HAIIIETO HAYYHOTO WCCIICIOBAHUS MBI PEIININ MPOBEPUTH, HACKOJIBKO
JTAaHHBIC CTIOBA aKTyaJIbHBI CEHYaC M YIIOTPEOMMBI B XYI0’)KECTBEHHOU JIUTEPATYPE.

[IpoBeeHHOE WCCIIEIOBAaHUE TOKA3bIBAE€T, YTO OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJIOB,
MepeIaloIINX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYypHYIO crieninduky AuE, 3amMcTBOBaNMCh M3 s3BIKA
abOpHUTeHOB JIJIsi TOTO, YTOOBI aaNTHPOBATHCSI K HOBBIM YCJIOBUSM XU3HU. Psin paHee
BBIIBJICHHBIX aBCTPAIM3MOB HE YyHOTPeOJIIeTcsl B KAaKOW-TMOO JHTEparype, a
UCIIOJIB3YIOTCS TOJIBKO B KaU4€CTBE MPUMEPOB B KIIACCU(DHUKAITUAX TEX aBTOPOB, KOTOPHIE
MOCIIYKWJIM OCHOBOW [IJIsi JAHHOTO HAay4YHOro wuccienoBaHusg. OJHAKO CYIIECTBYIOT
CJIOBA, KOTOPBIE INIOTHO OOOCHOBAJIUCH HE TONBKO B AuE, HO MU BO MHOTMX JIpYTUX
BapUAHTaX aHTJIMICKOIO SI3bIKa M CTalld MEXAYHAPOIHBIMU TepMuHaMu (Aussie, koala,
emu, wattle, kangaroo, dingo corroboree, boomerang) [lllepbakosa 2012: 93].

B xome Hamiero wicciiefoBaHUS Mbl CMOTJIM BBISIBUTH KaK JICKCUKA, OTHECCHHAS K

rpynne AuE ciocobHa oTpakaTh HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO KAPTUHY MUPA B SI3bIKE.
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3akioueHue

Wtak, ™Mbl paccMOTpeNH HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO CHEHU(PHUKY JIEKCUKU
aBCTPAIIMICKOr0 BapuUaHTa aHTIUMHCKOro si3bika. COrjlacCHO aHalnM3y MHOTOYMCIEHHBIX
JEKCUKOTpaMYEeCKUX HCTOYHUKOB TOATBEPKIAIOTCA CBEACHHS O MaKCUMaJbHON

KOHIOCHTpAIlMKM aBCTPAJIM3MOB B CJIACAYIOIIHNX TCMATHUYCCKUX TIPYIIIIAX: HA3BAHHC
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CTpaHbl; TOPOJIOB; €CTeCTBEHHO-reorpaduueckoil cpeabl; (yopsl U (dayHbsl; oOpasa
YKW3HU JIIOAEN; BHYTPEHHEN YaCTU CTPAHBI; CEIBCKOTO XO35MCTBA.

JlaHHbIe TPYIIBI CUATAIOTCS OCHOBHBIMHU CJIOSMH JIEKCHKH, KOTOpbIE Hauboliee
SAPKO BBIPAXKAIOT CHEU(UKY U CBOEOOpa3He JIEKCUKU aBCTPAJIUMHCKOIO aHIJIMICKOTO.
NMeHHO mNO03TOMY [JaHHBIM BapHaHT CTal BOCIPUHUMATBCA KaK TOJHOIPABHBIN
HAllMOHAJIbHBIA ~ BapUaHT  AHIJIMICKOTO  fA3bIKa, KOTOpbI  oOjagaer  cBoei
YHHUKAJIbHOCTBIO U UIMEET CBOIO COOCTBEHHYIO HCTOPUIO PA3BUTHUS.

K ocHOBHBIM croco0aM yBENIMYEHHUS aBCTPAIMMCKON JIEKCUKH OTHOCSITCS
3aMMCTBOBaHUE M CJIOBOOOpa3oBaHHE. 3aMMCTBOBAaHUS B ABCTPAIMICKOM BapHaHTE
AHTIIMHACKOTO SI3bIKAa Pa3NIEIISIOT Ha TPYIIHL: 1) U3 S36IKOB aBCTPATUNCKUX a0OPHUTEHOB;
2) U3 ApYrux €BpONEHCKUX SI3BIKOB; 3) U3 APYTUX BapUAHTOB aHTITUHUCKOTO SI3bIKA.

AHaJIN3 HAYYHOH JTUTEPATYPHI 110 JAHHOW TEME ITO3BOJIAET CAENATh BBIBOJ O TOM,
4yTO A Jekcudeckoro cocraBa AuE xapaktepHbl crnenuduyeckue 4epThbl, KOTOpPbhIE
HaxoJsAT  OTpakeHue B  Haubojee  CBOWCTBEHHBIX  JJisi  aBCTPAIUMCKOU
JNEeMCTBUTEIHLHOCTU 00IACTSAX.

Jlekcuka AuE sBigeTcsd mIONOJIHSAEMONM M H3MCEHSIEMOM, OJHAKO YacTb CJIOB
YXOOUT B Pa3psisi apXau3MoB, NpOo(EeCCHOHATU3MOB, WM BOOOIIE NPEKPAIaOT CBOE
CYILLIECTBOBAHHE.

B pabote Mbl J0Ka3anu HEMOCPEACTBEHHYIO CBSA3b MEX]Y SI3bIKOM M KYJIbTYpPOH.
Tak «HaMOHAIBHO-KYJbTYpHAsl cCHeUU(UKa SA3bIKa MPEACTABIAET COBOKYIHOCTh
O0COOEHHOCTEW CPEACTB OJHOTO HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA IO CPAaBHEHHUIO C JIPYTUMU
A3bIKaMHU, OOYCIIOBJIEHHYIO CBOEOOpa3HbIM  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM  OBITHEM
ONPEIEIIEHHOI0 HALMOHAIIBHOTO COLIMYMa.

B cBoeii pabote Mbl Takke MPOAHATM3UPOBATIU TOHITHE «aBCTpaIu3Mbl». MTaxk,
MOJI aBCTpAJIU3MaMHU MOHUMAETCA €IMHMIA JII0OOr0 YpOBHS S3bIKA, MPUHAJJIEKAIIAS
CHUCTEME aBCTPAIUICKOTO BapHAHTA aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, KOTOPAsi INOO OTCYTCTBYET B
OpUTAaHCKOM AaHTJIUHCKOM, JMOO OTJIMYAETCA B JIIOOOW CTENEHH OT CYyIIECTBYIOIIEH
€AMHUIIBI B OPUTAHCKOM BapUaHTE MO OJHOMY WJIM HECKOJIbKUM acCleKTaM.

OngHako MBI CHENAJIM BBIBOJ O TOM, YTO JAHHBIE JIEKCUMYECKHE €IUHULIBI

MPOJIOJKAIOT yTpauMBaTh CBOE 3HaUeHUe B Jiekcuke AuE, Tem He MeHee, o0iaas Toi
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K€ KpPaCOYHOCTBIO M OTpa)kasg HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(UKY HCCIIETyEMOro
HaMH $3bIKa. DTO 3HAYUT, YTO HE BCE CJIOBA, KOTOPBHIE OTHOCSTCA K aBCTpaIu3Maw,
HCIIOJB3YIOTCS B JIMTEPAType U MOTYT OBITH JIMIIIb CBOMCTBEHHBI PA3rOBOPHOMY SI3bIKY
WJIA MECTHBIM JIHAJIEKTaM.

B pabGore Oblna mpeanpuHsTa TOMBITKA OTOOpaTh, AHAIM3UPOBATH, a TaKKe
0000IIUTh, paHee BBISBICHHBIA KOPIYC MPUMEPOB [JIi TOro, 4YTOOBI HAWTH
MOATBEPKJCHUS TIepe/ladil HAIIMOHATLHO-KYIbTypHOU crnerubuku AuE. [lpumepsr u3
JIATEPATYPHl CBUJETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO ABCTPAJIMMCKHMNA BAPUAHT AaHIVIMHCKOTO
S3bIKa MOKET OTpakaTh CBOIO CHEIU(PUKY B XyA0KECTBEHHOH JIUTEpATYpE.

Wrtak, npoBeIEeHHOE HCCIENOBAHUE MO3BOJISIET CHAEJIATh BBIBOJ O TOM, 4YTO B
aBCTPAJTUNUCKOM BapUaHTE AaHTJIMHUCKOTO S3blKa CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIHMYECTBO

JEKCUYECKHUX €IUHUL, OTPAKAIOUIMX HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(UKY B SI3BIKE.
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IIpunoxenue A

ABCTPAJMICKUN CJIEHT

Australian slang Meaning
Straya Australia
biccy biscuit

brekky breakfast
choccy chocolate
chook chicken
Choosdee Tuesday
chuck a wobbly to get angry
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defo definitely
din-dins dinner
eXXy expensive
fella fellow
Fry-dee Friday
gimme give me
lappy laptop
Mondy Monday
mornos morning tea
muso musician
petty petrol
rego registration
lippy lipstick
sanger sandwich
Sat-dee Saturday
Servo service station
snag sausage
stubby a small bottle of beer
Sundee Sunday
Thursdee Thursday
tomorra tomorrow
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MWUHWCTEPCTBO OBPA30BAHUA I HAYKW/ POCCUNCKOW OEAEPALINN
deneparbH € ] - eHHOe aBTOHOMHOE 06PAa30BaTeNbHOE YUPEXKAEHME
BbICLLEr0 06pa30BaHWst

«JlanbHEeBOCTOUHbIN (hefepanbHbI YHUBEPCUTET»

LUKONA NMEAATIOTI MKW

Kadhegpa obpaszoBaHusa B 061aCTU pOMaHO-repMaHCKNX A3blKOB

OT3blB PYKOBOAWNTENA

Ha BbIMYCKHYI0 KBaIM(PUKaLNOHHYIO paboTy cTyaeHTa (Ku)

PebpoBoii Onbr EBreHbeBHbI

(bammnus, uMms, 0THYECTBO)

cneunanbHocTb(HanpaeneHune) 44.03.05 Megarornyeckoe o6pasoBaHue,
npotuib «MHOCTpaHHbIA A3bIK (AHTIMACKWMIA) 1 MIHOCTpaHHbIA S3bIK ((hpaHLy3cKuid) rpynna
52508a®

PykosoauTtens BKP K.punon. Hayk C.FHO. KapneHko

(y4yeHas cTeneHb, yYeHOe 3BaHue, W.0.pamunnuns)

Ha Temy HauuoOHanbHO-KyNbTypHas cneuuguka NeKCUKM  aBCTPAIUIACKOTO  BapuaHTa

aHrIMIACKOro A3blkKa

Oata sawmtel BKP «25»  umioHs 2018 .

AKTYya/lbHOCTb MPOBEJEHHOI0 VUCCNeA0BaHNs 06YCOBEHA N3YUYEHNEM NEKCUKM OAHOTO
3 HaMeHee M3yYeHHbIX BapMaHTOB aHIIMIACKOro A3blka (aBCTPA/IMIACKOT0) KakK OTpaXKeHMs
KyNbTYpbl 3TOr0 BapuaHTa A3blka. HaumnoHanbHO-KyNbTypHas cneundmnka NeKcMkn noboro
f13blKa MOXET 60/ee fieTaNbHO MNepeAaBaTb A3bIKOBYH KapTUHY MUpa, oTpaxkas cneuuguky

KyNbTYpbl M3Y4Yaemoro si3blka.

HayuyHas LeEHHOCTb paboTbl PeGpoBOi COCTOMT B TOM, 4YTO MpPeANpPUHSTA MOMbITKA
onucaTb  0COGYH  Fpynny fIEKCUKW, Nepefatolleli  0COGEHHOCTW  BO3HWKHOBEHUS 1
(hopMMpOBaHNsA aBCTPaNMIACKOM KynbTypbl. Bce paHee npoBeAéHHble PaboTbl MO AaHHOW Teme
patupytotcs 80MM rofamy MpPOLLAOr0 CTONeTus. Tem He MeHee, NleKcuKa no6oro ssblka
NOCTOSAHHO BUAOM3MeHseTCA. C OAHOI CTOPOHbI MOSIBNAKTCSA HOBbIE C/I0BA, OTPaXKatoLL/e HOBble

KYNbTYpPHbIE peannn, N 4aCTb 3TUX C/10B COXPAHAETCA TO/IbKO BHYTPWU 3TOr0 A3biKa, a YaCTb C/10B



NMPUHUMaETCA APYTUMW A3bIKAMW Kak 4acTb aBCTPASIMNCKON KynbTypbl. C ApYroi CTOPOHbI eCTb
NeKcuKa oTpaxarolas KynbTypy aBCTPa/IMACKMX abopureHoB, MOHATHaA TO/IbKO OTAE/bHbIM
rpynnam ntofein. B cBoeit paboTe aBTop BKP 6epéT paHee pacCMOTPEHHble KnaccudmKkaumm
aBCTPa/IM3MOB, PaCLUMpPSAET UX W LOMOMHAET COO6CTBEHHbIMWU MpuvMepaMu. ITO NpeAcTaBnseTr
0C00Y0 NPaKTUYECKY LIEHHOCTb AaHHOn BKP.

Pe6poBa Onbra npossuna cebd Kak WHULMATUBHLIA, CaMOCTOATE/IbHbIA CTYLEHT.
BbibpaHHas Tema ansa BKP okasanacb coBeplueHHO HOBOW anst Pebposoit O.E., 4yTo 3acTaBumio
NPOsIBATL AOMNONHUTE/NIbHbIE YCUINA NPU HanucaHun paboTbl. OHa paccMoTpena COBPeMeHHOe
COCTOSIHMEe  npobnemMbl,  onucana  MOHATWE  HaLMOHANIbHO-KY/NbTYPHOW  CNeuuguku
aBCTPA/IMIACKOrO S3blka Ha npuMepe nekcMkW. B paboTe npuBefEH [OCTaTOYHbLIA KOpMycC
npumMepoB (127 nNpumepoB), KOTOpPbIA Obla MpPOaHaIM3MPOBaH U CUCTemMaTu3npoBaH. PaboTa,
HanncaHHas aBTOPOM, MOXET MOCMYXXUTb OCHOBOW NS MPOBeAEHUs  MOC/efyrLwmx
nccnefoBaHui.

MpoBepka Ha aHTunnarnat BKP B LMS Blackboard nokasana 89% opurMHaibHOCTM
TEeKCTa, YTO ABNSAETCA OYEHb BbICOKMM MOKa3aTenem.

BKP PebpoBoii O.E HOCUT 3aKOHYEHHbI XapakKTep W MOMHOCTbHD COOTBETCTBYET

TpeboBaHMAM, NPeabABASEMbIM K JaHHOT0 poja paboTam ¥ MOXET ObiTb OLieHEHA Ha «XOPOLLO».

Pykosogutens BKP  k.unon. Hayk C.1O. KapneHko

(y4. cTeneHb, y4. 3BaHue) (noanucs) (n.0. hamunms)

«20» noHa 2018 .



B 2c+board Learn https://bb.dvfu.ru/webapps/gradebook/do/instructor/viewReport7cou...

Moli KabuHeT Kypcbl B4 KapneHko (500+

HauunoHanbHO-KyNnbTypHasa crneundguka CsopgHaa nHgopmauus
nekcukyn aBCTpa/IMMCKOro BapuaHTa ®nnuvan ABOY B T.
anrnuniickoro f3blka Ana O PebpoBa Yccypuiick. Mposepka BKP
Ha Hanuuue nnarvarta
2018( Ussuriisk-
antiplagiat-04 )
10 NoHb 2018 T.

CBEAEHWNA OB OLEHKAX

2nemeHT OueHka

MpoBepka yepHoBMKOB BKP 86,00

OKoHuaTesibHas NpoBepKa BbIMYCKHbIX KBa/IMUKALMOHHbLIX paboT Ha Hanuume 89,00
nnarvara

Mopnuce:
Ortyet co3gaH: 20 VoHb 2118 T.
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